
Samenwerkingsakkoord van 24 maart 2021
tussen de Federale Staat, de Vlaamse
Gemeenschap, het Waalse Gewest, de Duit-
stalige Gemeenschap en de Gemeenschap-
pelijke Gemeenschapscommissie betref-
fende de gegevensoverdracht van
noodzakelijke gegevens naar de gefede-
reerde entiteiten, de lokale overheden of
politiediensten met als doel het handha-
ven van de verplichte quarantaine of tes-
ting van de reizigers komende van buiten-
landse zones bij wie een quarantaine of
testing verplicht is bij aankomst in België

Memorie van toelichting

Algemene Toelichting
Op 11 maart 2020 heeft de Wereldgezond-

heidsorganisatie (WGO) de uitbraak van het
SARS-CoV-2-virus, dat de ziekte COVID-19
veroorzaakt, uitgeroepen tot een pandemie.

Ook België blijft niet gespaard van deze
pandemie. In het kader van de COVID-19-
gezondheidscrisis en om een verdere versprei-
ding van het SARS-CoV-2-virus (hierna “coro-
navirus”) en haar steeds toenemend aantal
varianten tegen te gaan, werd het Overlegco-
mité, waarin de vertegenwoordigers van de
federale staat en van de gefedereerde entitei-
ten zetelen, belast om op elkaar afgestemde
maatregelen te nemen teneinde de verdere
verspreiding van het coronavirus en haar
varianten te beperken.

Uit de moleculaire surveillance van SARS-
COV-2, waarover in het wekelijks epidemiolo-
gisch rapport van Sciensano wordt gerappor-
teerd, blijkt dat varianten vaak België
binnenkomen via reizigers uit het buitenland.
Deze varianten zijn vaak besmettelijker dan de
varianten die reeds aanwezig zijn in België.
Door verplichte quarantaine of testing op te
leggen bij aankomst in België en deze streng te
handhaven wordt beoogd de verspreiding te
vertragen in afwachting van een vaccinatie
van de bevolking.

Overeenkomstig art. 21 van het ministerieel
besluit houdende dringende maatregelen om
de verspreiding van het coronavirus COVID-19
te beperken, zijn de reizigers vanuit het bui-
tenland naar België verplicht een Passenger
Locator Form (PLF) in te vullen.

In toepassing van artikel 47/1 van het
Vlaams Decreet van 21 november 2003 betref-
fende het preventieve gezondheidsbeleid, van
hoofdstuk III van het Waals Wetboek van
Sociale Actie en Gezondheid van 29 septem-
ber 2011, artikel 13 en 13/1 van de Brusselse
Ordonnantie van 19 juli 2007 betreffende het
preventieve gezondheidsbeleid en artikel 10.3
van het Decreet van de Duitstalige Gemeen-
schap van 1 juni 2004 betreffende de gezond-
heidspromotie moeten de personen die terug-
keren uit een zogenaamde rode zone zich
onderwerpen aan een zelfquarantaine en een
test.

Om die maatregelen beter te kunnen hand-
haven, is een gegevensdeling met de gefede-
reerde autoriteiten, de lokale overheid en de
politiediensten noodzakelijk.

Doelstelling

De doelstelling van het voorliggende samen-
werkingsakkoord is een betere naleving van
de verplichte quarantaine en testing na aan-
komst (of terugkomst) in België te verkrijgen
door meer in te zetten op de handhaving
daarvan.

Accord de coopération du 24 mars 2021 entre
l’État fédéral, la Communauté flamande, la
Région wallonne, la Communauté germa-
nophone et la Commission communau-
taire commune concernant le transfert de
données nécessaires aux entités fédérées,
aux autorités locales ou aux services de
police en vue du respect de l’application
de la quarantaine ou du test de dépistage
obligatoires des voyageurs en provenance
de zones étrangères et soumis à une qua-
rantaine ou à un test de dépistage obliga-
toires à leur arrivée en Belgique

Exposé des motifs

Exposé général
Le 11 mars 2020, l’Organisation mondiale de

la Santé (OMS) a qualifié l’épidémie du virus
SRAS-CoV-2, qui provoque la maladie COVID-
19, de pandémie.

La Belgique n’est pas épargnée par cette
pandémie. Dans le contexte de la crise sani-
taire COVID-19 et afin d’enrayer la poursuite
de la propagation du virus SARS-CoV-2 (ci-
après dénommé « coronavirus ») et de ses
variants toujours plus nombreux, le Comité de
concertation, qui réunit des représentants de
l’Etat fédéral et des entités fédérées, a été
chargé de prendre des mesures concertées afin
de limiter la propagation du coronavirus et de
ses variants.

Il ressort de la surveillance moléculaire du
SARS-COV-2, qui fait l’objet d’un rapport
épidémiologique hebdomadaire de Sciensano,
que les variants entrent souvent en Belgique
via des voyageurs en provenance de l’étran-
ger. Ces variants sont souvent plus contagieux
que les variants déjà présents en Belgique. En
imposant une quarantaine ou un test de
dépistage obligatoire à l’arrivée en Belgique et
en les faisant appliquer de manière stricte, l’on
vise à ralentir la propagation en attendant la
vaccination de la population.

Conformément à l’article 21 de l’arrêté
ministériel portant des mesures d’urgence
pour limiter la propagation du coronavirus
COVID-19, les voyageurs en provenance de
l’étranger qui arrivent en Belgique doivent
impérativement compléter un Passenger Loca-
tor Form (PLF).

En application de l’article 47/1 du décret
flamand du 21 novembre 2003 relatif à la
politique de santé préventive, du titre III, du
Code wallon de l’action sociale et de la santé
du 29 septembre 2011, l’article 13 et 13/1, de
l’Ordonnance de la Région de Bruxelles-
Capitale du 19 juillet 2007 relative à la politi-
que de prévention en santé et de l’article 10.3,
du décret du 1er juin 2004 relatif à la promo-
tion de la santé de la Communauté germano-
phone, les personnes qui reviennent d’une
zone rouge doivent se mettre en auto-
quarantaine et se soumettre à un test.

Afin de mieux faire respecter l’application
de ces mesures, un partage des données avec
les entités fédérées, l’autorité locale et les
services de police est indispensable.

Objectif

L’objectif du présent accord de coopération
est d’en arriver à un meilleur respect de la
quarantaine et du test de dépistage obligatoi-
res après l’arrivée (ou le retour) en Belgique en
mettant davantage l’accent sur leur applica-
tion.

Zusammenarbeitsabkommen vom
24. märz 2021 zwischen dem Föderalstaat,
der Flämischen Gemeinschaft, der wallo-
nischen Region, der deutschsprachigen
Gemeinschaft und der gemeinsamen
Gemeinschaftskommission über die Über-
mittlung notwendiger Daten an die föde-
rierten Teilgebiete, die lokalen Behörden
oder die Polizeidienste zur Durchsetzung
der verpflichteten Quarantäne oder Tests
von Reisenden aus dem Ausland, die bei
der Ankunft in Belgien einer verpflichte-
ten Quarantäne oder Untersuchung unter-
liegen

Allgemeine Erläuterungen

Allgemeine Beschreibung
Am 11. märz 2020 hat die Weltgesundheits-

organisation (WHO) den Ausbruch des Virus
SARS-CoV-2, das die Krankheit COVID-19
verursacht, zur Pandemie erklärt.

Belgien ist von dieser Pandemie ebenfalls
nicht verschont geblieben Vor dem Hinter-
grund der COVID-19-Gesundheitskrise und
um die weitere Ausbreitung des Virus SARS-
CoV-2 (nachstehend „Coronavirus“) und sei-
ner immer zahlreicheren Varianten zu verhin-
dern, wurde der Konzertierungsausschuss,
dem Vertreter des Föderalstaats und der Teil-
staaten angehören, damit beauftragt, konzer-
tierte Maßnahmen zur Begrenzung der weite-
ren Ausbreitung des Coronavirus und seiner
Varianten zu ergreifen.

Die molekulare Überwachung von SARS-
COV-2, über die im wöchentlichen epidemio-
logischen Bericht von Sciensano berichtet wird,
zeigt, dass Varianten häufig über Reisende aus
dem Ausland nach Belgien gelangen. Diese
Varianten sind oft ansteckender als die in
Belgien bereits bestehenden Varianten. Durch
die Verhängung und strikte Durchsetzung
einer verpflichteten Quarantäne oder Tests bei
der Ankunft in Belgien soll die Ausbreitung
bis zur Impfung der Bevölkerung verlangsamt
werden.

Gemäß Artikel 21 des Ministerialerlasses
über Notfallmaßnahmen zur Begrenzung der
Ausbreitung des Coronavirus COVID-19 sind
Reisende aus dem Ausland verpflichtet bei der
Ankunft in Belgien ein Passenger Locator
Form (PLF) auszufüllen.

In Anwendung von Artikel 47/1 des flämi-
schen Dekrets vom 21. November 2003 über
die präventive Gesundheitspolitik, des Kapi-
tels III des Wallonischen Gesetzbuches für
soziale Aktion und Gesundheit vom 29. Sep-
tember 2011, Artikel 13 und 13/1 der Brüsseler
Verordnung vom 19. Juli 2007 über die präven-
tive Gesundheitspolitik und Artikel 10.3 des
Dekrets der Deutschsprachigen Gemeinschaft
vom 1. Juni 2004 zur Gesundheitsförderung
und zur medizinischen Prävention, müssen
sich Personen, die aus einer so genannten
roten Zone zurückkehren, einer Selbstquaran-
täne und einem Test unterziehen.

Um diese Maßnahmen besser durchsetzen
zu können, ist ein Datenaustausch zwischen
den Teilstaaten, den lokalen Behörden und
Polizeidiensten unerlässlich.

Ziel

Ziel des vorliegenden Zusammenarbeitsab-
kommens ist es, eine bessere Einhaltung der
verpflichteten Quarantäne und der Untersu-
chung nach der Ankunft (oder der Rückkehr)
in Belgien durch verstärkte Bemühungen hin-
sichtlich der Durchsetzung zu erreichen.
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Om deze doelstelling te kunnen verwezen-
lijken, dienen gegevens te worden gedeeld.
Om dit evenwel zo beperkt en proportioneel
mogelijk te doen, worden twee onderscheiden
scenario’s voorzien: het ene met betrekking tot
de handhaving van de verplichte quarantaine;
het andere met betrekking tot de handhaving
van de verplichte testing.

Voor de opvolging en handhaving van de
verplichte quarantaine bij aankomst in België
komende van buitenlandse zones waarbij een
quarantaine of testing verplicht is bij aan-
komst in België, worden PLF-gegevens door-
gegeven aan de gefedereerde entiteiten. De
gefedereerde entiteiten kunnen de gegevens
verder doorgeven aan de lokale overheden
ofwel overeenkomstig de regelgeving van de
gefedereerde entiteiten, ofwel bij vermoeden
dat de quarantaine niet wordt nageleefd. Zij
kunnen dan desgevallend de betrokken perso-
nen contacteren om te verifiëren of zij de
quarantaine naleven en of alles goed met hen
gaat.

De overdracht van de PLF-gegevens naar de
politiediensten door de gefedereerde entitei-
ten of de lokale overheden is mogelijk ofwel
overeenkomstig de regelgeving van de gefe-
dereerde entiteiten, ofwel indien de gefede-
reerde entiteiten of de lokale overheden ver-
moeden dat de quarantaine niet wordt
nageleefd (zoals voorzien in de regelgeving
van de gefedereerde entiteiten, minstens over-
eenkomstig dit samenwerkingsakkoord).

De wettelijke basis voor deze overdracht is
voorzien in de regelgeving van de gefede-
reerde entiteiten of op basis van voorliggend
samenwerkingsakkoord, samen gelezen met
de artikelen 8 en 20 van het Wetboek van
Strafvordering, de artikelen 15 en 40 van de
wet van 5 augustus 1992 op het politieambt en
dit samenwerkingsakkoord.

Voor de handhaving van de verplichte tes-
ting bij aankomst in België komende van
buitenlandse zones waarbij een quarantaine of
testing verplicht is bij aankomst in België,
wordt voorzien in een dagelijkse melding in
de relevante politionele gegevensbanken
bedoeld in artikel 44/2, § 1, 2de lid, 1° tot en
met 3° van de wet van 5 augustus 1992 op het
politieambt van de noodzakelijke gegevens uit
de PLF, die worden ingevuld door reizigers
komende van buitenlandse zones waarbij een
quarantaine of testing verplicht is bij aan-
komst in België.

Deze gegevens kunnen enkel worden
gebruikt voor de opvolging en de handhaving
van de verplichte quarantaine of testing.

Bevoegdheden

De melding van de gegevens inzake testing
in de relevante politionele gegevensbanken
bedoeld in artikel 44/2, § 1, 2de lid, 1° tot en
met 3° van de wet van 5 augustus 1992 op het
politieambt teneinde de verplichte testing te
handhaven, alsook de handhaving van de
quarantaine (na opvolging door de gefede-
reerde entiteiten en de lokale overheden) is
een bevoegdheid van de federale staat.

Afin de pouvoir réaliser cet objectif, des
données doivent être partagées. Afin toutefois
de faire cela de manière aussi limitée et
proportionnelle que possible, deux scénarios
distincts sont prévus : le premier en ce qui
concerne l’application de la quarantaine obli-
gatoire et le deuxième en ce qui concerne
l’application du test de dépistage obligatoire.

Pour le suivi et l’application de la quaran-
taine obligatoire lors de l’arrivée en Belgique
de personnes provenant de zones à l’étranger
pour lesquels une quarantaine ou un test de
dépistage sont obligatoires à leur arrivée en
Belgique, des données PLF sont transmises
aux entités fédérées. Les entités fédérées peu-
vent ensuite transmettre les données aux auto-
rités locales soit conformément à la réglemen-
tation des entités fédérées ou soit en cas de
soupçon que la quarantaine n’est pas respec-
tée. Elles peuvent le cas échéant alors contac-
ter les personnes concernées afin de vérifier si
elles respectent la quarantaine et si elles se
portent bien.

Le transfert des données PLF vers les servi-
ces de police par les entités fédérées ou par les
autorités locales, est possible soit conformé-
ment à la réglementation des entités fédérées
ou soit lorsque les entités fédérées ou les
autorités locales soupçonnent que la quaran-
taine n’est pas respectée (comme prévu dans
la réglementation des entités fédérées, au
moins en conformité avec cet accord de coo-
pération).

La base légale pour ce transfert est prévue
dans la réglementation des entités fédérées ou
sur base du présent accord de coopération; lus
en combinaison avec les articles 8 et 20 du
Code d’instruction criminelle, les articles 15 et
40 de la loi sur la fonction de police et le
présent accord de coopération.

Afin de veiller au respect du test de dépis-
tage obligatoire lors de l’arrivée en Belgique
de personnes provenant de zones à l’étranger
pour lesquelles une quarantaine ou un test de
dépistage est obligatoire à leur arrivée en
Belgique, une notification quotidienne est pré-
vue dans les banques de données policières
pertinentes visées à l’article 44/2, § 1er, alinéa
2, 1° à 3°, de la loi de 5 août 1992 sur la
fonction de police, des données nécessaires
provenant du PLF, complétées par les voya-
geurs revenant de zones à l’étranger pour
lesquelles une quarantaine ou un test de
dépistage sont obligatoires à leur arrivée en
Belgique.

Ces données peuvent uniquement être uti-
lisées aux fins du suivi et de l’application de la
quarantaine ou du test de dépistage obliga-
toire.

Compétences

La notification des données en matière de
test de dépistage dans les banques de données
policières pertinentes visées à l’article 44/2,
§ 1er, alinéa 2, 1° à 3°, de la loi de 5 août 1992
sur la fonction de police aux fins de garantir
l’application du test de dépistage obligatoire,
ainsi que l’application de la quarantaine (après
le suivi par les entités fédérées et par les
autorités locales) est une compétence de l’État
fédéral.

Um dieses Ziel zu erreichen, müssen die
Daten gemeinsam genutzt werden. Um dies
jedoch so begrenzt und verhältnismäßig wie
möglich zu tun, sind zwei unterschiedliche
Szenarien vorgesehen: eines im Hinblick auf
die Durchsetzung der verpflichteten Quaran-
täne, das andere im Hinblick auf die Durch-
setzung der verpflichteten Tests.

Zur Überwachung und Durchsetzung der
verpflichteten Quarantäne bei der Ankunft in
Belgien aus ausländischen Gebieten, in denen
eine Quarantäne oder eine Untersuchung bei
der Ankunft in Belgien verpflichtend ist, wird
eine begrenzte Anzahl von PLF-Daten an die
Teilstaaten übermittelt. Die Teilstaaten können
die Daten an die lokalen Behörden weiter
übermitteln, entweder in Übereinstimmung
mit Rechtsvorschriften der Teilstaaten oder bei
Verdacht auf Nichteinhaltung der Quarantäne.
Bei Bedarf können sie dann mit den betroffe-
nen Personen Kontakt aufnehmen, um zu
prüfen, ob sie sich an die Quarantäne halten
und ob es ihnen gut geht.

Die Weitergabe der PLF-Daten an die Poli-
zeidienste durch Teilstaaten oder die lokalen
Behörden ist entweder in Übereinstimmung
mit den Rechtsvorschriften der Teilstaaten
möglich oder wenn die Teilstaaten oder die
lokalen Behörden den Verdacht haben, dass
die Quarantäne nicht eingehalten wird (wie in
den Vorschriften der föderierten Teilgebiete
vorgesehen zumindest gemäß diesem Zusam-
menarbeitsabkommen).

Die gesetzliche Grundlage für diese Über-
mittlung ist in den Rechtsvorschriften der
föderierten Teilgebiete vorgesehen oder auf
der Grundlage der vorliegenden Zusammen-
arbeitsabkommen; zu lesen in Kombination
mit den Artikeln 8 und 20 des Strafprozessge-
setzbuchs, den Artikeln 15 und 40 des Geset-
zes über das Polizeiamt und dem vorliegen-
den Zusammenarbeitsabkommens.

Um die Einhaltung der verpflichteten Unter-
suchung bei der Ankunft von Reisenden in
Belgien aus ausländischen Gebieten, für die
bei Ankunft in Belgien eine Quarantäne- oder
Testpflicht besteht, zu überwachen, ist in den
relevanten polizeilichen Datenbanken gemäß
Artikel 44/2 § 1, Abs. 2,1° bis 3° des Gesetzes
vom 5. August 1992 über das Polizeiamt der
erforderlichen Daten aus den PLF, die von
Reisenden ausgefüllt werden, die aus auslän-
dischen Gebieten zurückkehren, für die bei
Ankunft in Belgien eine Quarantäne- oder
Testpflicht besteht, eine tägliche Meldung vor-
gesehen.

Diese Daten können nur zur Überwachung
und Durchsetzung der vorgeschriebenen Qua-
rantäne oder Untersuchung verwendet wer-
den.

Zuständigkeit

Die Meldung der Testdaten in den relevan-
ten polizeilichen Datenbanken gemäß Arti-
kel 44/2 § 1, Abs. 2,1° bis 3° des Gesetzes vom
5. August 1992 über das Polizeiamt zur Durch-
setzung der Testpflicht sowie zur Durchset-
zung der Quarantänepflicht (nach Nachverfol-
gung durch die Teilstaaten und die lokalen
Behörden) liegt in der Verantwortung des
Föderalstaats.
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Quarantaine en testing zijn bevoegdheden
van de gefedereerde entiteiten. De bepaling
van wie in verplichte quarantaine of testing
moet bij aankomst in België uit buitenlandse
zones, is een taak van preventieve gezond-
heidszorg en is een bevoegdheid van de
gefedereerde entiteiten. Ook de opvolging
ervan is een bevoegdheid van de gefedereerde
entiteiten.

Het samenwerkingsakkoord regelt derhalve
aangelegenheden die zowel tot de materiële
bevoegdheid van de gefedereerde entiteiten,
als tot de materiële bevoegdheden van de
federale staat behoren. Zoals hierboven reeds
aangegeven, zijn de gefedereerde entiteiten
bevoegd voor de opsporing en de strijd tegen
de besmettelijke en de sociale ziekten, en dus
de quarantaine of testing, als een onderdeel
van hun bevoegdheden inzake preventieve
gezondheidszorg. De federale staat is in dat
kader materieel bevoegd inzake politionele
handhaving en gegevensverwerking. Middels
het samenwerkingsakkoord kunnen de fede-
rale staat en de gefedereerde entiteiten hun
exclusieve bevoegdheden gezamenlijk uitoefe-
nen.

Categorieën van persoonsgegevens die
gedeeld worden in het kader van huidig
samenwerkingsakkoord

Uit het PLF worden de volgende gegevens
gedeeld: de naam en de voornaam van de
reiziger die in quarantaine moet gaan of een
test moet laten afnemen, de geboortedatum,
het verblijfsadres, de datum van aankomst in
België en het telefoonnummer van de reiziger.
Deze gegevens zijn nodig om de betrokkene te
kunnen identificeren, te bereiken en te weten
waar de betrokkene in quarantaine wenst te
verblijven. De gefedereerde entiteiten, de lokale
overheden of de politiediensten hebben deze
informatie nodig om de naleving van de
quarantaine of testing te kunnen handhaven
bij de juiste personen. Alle overige gegevens
uit het PLF hebben de gefedereerde entiteiten,
lokale overheden of politiediensten niet nodig
en worden bijgevolg niet gedeeld in het kader
van dit samenwerkingsakkoord.

Louter ter zijde en ten overvloede wordt
benadrukt dat mochten de gegevens worden
gekwalificeerd als zgn. “gezondheidsgege-
vens, hetgeen niet het geval lijkt te zijn,
artikel 44/1, § 2, 1ste lid van de wet van
5 augustus 1992 op het politieambt een wette-
lijke basis biedt voor de verwerking van
gezondheidsgegevens als “aanvulling of ter
ondersteuning” van de vaststellingen die door
de geïntegreerde politie worden verricht bij de
uitvoering van de politionele opdrachten, zoals
het handhaven van de verplichte testing. De
gegevens zijn inderdaad in het kader van dit
samenwerkingsakkoord ondersteunend bij de
uitvoering van de politionele opdracht aange-
zien de handhaving betrekking heeft op de
verplichte testing, een verplichting waarvan
de niet-naleving via de regelgeving van de
gefedereerde entiteiten wordt strafbaar gesteld
met correctionele straffen.

La quarantaine et les tests de dépistage sont
des compétences des entités fédérées. Déter-
miner quelles personnes revenant de zone à
l’étranger doivent se mettre en quarantaine ou
se soumettre au test de dépistage à leur arrivée
en Belgique, est une mission de médecine
préventive et est une compétence des entités
fédérées. Leur suivi relève également des
compétences des entités fédérées.

L’accord de coopération règle dès lors des
questions qui relèvent à la fois de la compé-
tence matérielle des entités fédérées et des
compétences matérielles de l’État fédéral.
Comme déjà indiqué ci-dessus, les entités
fédérées sont compétentes pour la détection et
la lutte contre les maladies infectieuses et
sociales et, par conséquent, pour la quaran-
taine ou le test de dépistage, lesquels s’inscri-
vent dans le cadre de leurs compétences en
matière de médecine préventive. L’État fédé-
ral, quant à lui, a dans ce cadre une compé-
tence matérielle en matière de contrôle de
police et de traitement des données. L’accord
de coopération permet à l’État fédéral et aux
entités fédérées d’exercer conjointement leurs
compétences exclusives.

Catégories de données à caractère personnel
qui sont partagées dans le cadre du présent
accord de coopération

Les données suivantes du PLF sont parta-
gées: le nom et le prénom du voyageur qui
doit se mettre en quarantaine ou se soumettre
à un test de dépistage, sa date de naissance,
son adresse de résidence, la date d’arrivée en
Belgique et son numéro de téléphone. Ces
données sont nécessaires afin de pouvoir
identifier et joindre les personnes concernées
et afin de savoir où elles souhaitent observer
leur quarantaine. Les entités fédérées, les
autorités locales ou les services de police ont
besoin de ces informations afin de pouvoir
contrôler l’application de la quarantaine ou du
test de dépistage auprès des bonnes person-
nes. Les entités fédérées, les autorités locales
ou les services de police n’ont pas besoin des
toutes les autres données provenant du PLF.
Ces dernières ne seront par conséquent pas
partagées dans le cadre de cet accord de
coopération.

Par ailleurs et à toutes fins utiles, il est à
souligner que si les données devaient être
qualifiées de « données relatives à la santé »,
ce qui ne semble pas être le cas, l’article 44/1,
§ 2, alinéa 1er, de la loi sur la fonction de police
offre une base légale pour le traitement des
données relatives à la santé « en complément
ou en soutien » des constatations faites par la
police intégrée dans l’exercice des missions
policières, telles que le contrôle du respect du
test de dépistage obligatoire. Dans le cadre du
présent accord de coopération, les données
constituent en effet un soutien dans l’exécu-
tion de la mission policière du fait que le
contrôle du respect porte sur le dépistage
obligatoire, une obligation dont le non-respect
est passible de peines correctionnelles par le
biais de la réglementation des entités fédérées.

Quarantäne und Tests fallen in den Zustän-
digkeitsbereich der Teilstaaten. Die Bestim-
mung, wer sich bei der Ankunft in Belgien aus
dem Ausland der Quarantäne- bzw. Test-
pflicht unterziehen muss, ist Teil der präven-
tiven Gesundheitspolitik und fällt in die
Zuständigkeit der Teilstaaten. Deren Nachver-
folgung fällt ebenfalls in den Zuständigkeits-
bereich der Teilstaaten.

Das Zusammenarbeitsabkommen regelt
daher Angelegenheiten, die sowohl in die
materielle Zuständigkeit der Teilstaaten als
auch in die materielle Zuständigkeit des Föde-
ralstaats fallen. Wie bereits erwähnt, sind die
Teilstaaten im Rahmen ihrer Befugnisse im
Bereich der Präventivmedizin für die Früher-
kennung und die Bekämpfung gegen anste-
ckende und soziale Krankheiten und damit
für die Quarantäne bzw. den Schnelltest zustän-
dig. Die materielle Zuständigkeit für die poli-
zeiliche Kontrolle und Verarbeitung der Daten
liegt in diesem Rahmen beim Föderalstaat.
Das Zusammenarbeitsabkommen ermöglicht
es dem Föderalstaat und den Teilstaaten, ihre
exklusiven Zuständigkeiten gemeinsam aus-
zuüben.

Kategorien von personenbezogenen Daten,
die im Rahmen des vorliegenden Zusammen-
arbeitsabkommens ausgetauscht werden

Aus dem PLF werden folgende Daten wei-
tergegeben: Name und Vorname des Reisen-
den, der sich einer Quarantäne oder einem
Test unterziehen soll, Geburtsdatum, Wohn-
sitz, Ankunftsdatum in Belgien und die Tele-
fonnummer des Reisenden. Diese Informatio-
nen sind erforderlich, um die betreffende
Person zu identifizieren, sie zu kontaktieren
und in Erfahrung zu bringen, wo sie die
Quarantäne verbringen möchte. Die Teilstaa-
ten, lokalen Behörden oder Polizeidienste benö-
tigen diese Informationen, um Quarantäne
oder Tests bei den richtigen Personen durch-
zusetzen. Alle anderen Daten aus dem PLF
werden von den Teilstaaten, lokalen Behörden
oder Polizeidiensten nicht benötigt. Diese wer-
den daher auch nicht im Rahmen dieses
Zusammenarbeitsabkommens weitergegeben.

Im Übrigen ist zu betonen, dass Arti-
kel 44/1,§ 2 Abs. 1 des Gesetzes über das
Polizeiamt, sollten diese Daten als ″gesund-
heitsbezogene Daten″ zu qualifizieren sein,
was nicht der Fall zu sein scheint, eine gesetz-
liche Grundlage für die Verarbeitung von
gesundheitsbezogenen Daten ″ergänzend oder
unterstützend″ für Feststellungen der integrier-
ten Polizei in Ausübung der polizeilichen
Aufträge, wie die Kontrolle der Einhaltung
der Testpflicht, bietet. Im Rahmen des vorlie-
genden Zusammenarbeitsabkommens bilden
die Daten in der Tat eine Unterstützung in der
Ausübung des polizeilichen Auftrags, da die
Kontrolle der Einhaltung der Testpflicht, eine
Pflicht, deren Nichteinhaltung mittels der Vor-
schriften der föderierten Teilgebiete mit Kor-
rektionalstrafen belegt ist.
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Categorieën van betrokkenen

Enkel de gegevens van reizigers komende
vanuit buitenlandse zones waarbij een quaran-
taine verplicht is bij aankomst in België,
worden verwerkt met het oog op opvolging en
handhaving van de verplichte quarantaine.

Enkel de gegevens van reizigers komende
vanuit buitenlandse zones waarbij een testing
is verplicht bij aankomst in België en bij wie de
activatiecode niet tijdig is gebruikt, worden
gemeld in de relevante politionele gegevens-
banken bedoeld in artikel 44/2, § 1, 2de lid, 1°
tot en met 3° van de wet van 5 augustus 1992
op het politieambt met het oog op handhaving
van de verplichte testing. Met tijdig wordt in
dit verband bedoeld de dag volgend op de
dag die is aangemerkt (desgevallend in de
regelgeving van de gefedereerde entiteiten) als
de dag waarop moet worden getest.

Verwerkingsregels

De verwerkingsregels zoals bepaald in de
wet van 5 augustus 1992 op het politieambt
zijn van toepassing op de gegevens die gemeld
worden in de relevante politionele gegevens-
banken bedoeld in artikel 44/2, § 1, 2de lid, 1°
tot en met 3° van de wet op het politieambt,
zoals bijvoorbeeld de regels rond raadpleging
van persoonsgegevens, de transparantie, ver-
werkingsverantwoordelijke, vertrouwelijk-
heid.

Bewaring gegevens

De gedeelde gegevens inzake quarantaine
en testing worden gewist na het verstrijken
van een periode van maximaal 14 kalenderda-
gen na aankomst in België, met dien verstande
dat de gemelde gegevens inzake testing in
ieder geval worden gewist nadat de CTPC is
gebruikt. Er is geenszins een zgn. “archive-
ring” van gegevens. De periode van 14 kalen-
derdagen zal overigens nog worden ingekort
in functie van de duur van de verplichte
quarantaine. Deze wordt bepaald door de
gefedereerde entiteiten en is onder meer afhan-
kelijk van de evolutie van eventuele varianten
van het virus.

De gegevens die vermeld staan op het
proces-verbaal en die deel uitmaken van de
betreffende strafrechtelijke vaststellingen vol-
gen de verwerkingsregels die eigen zijn aan
deze verwerkingen. Ze vallen bijgevolg niet
onder de voormelde verplichting tot verwijde-
ring.

De gegevens die worden gedeeld en de
gegevens die worden gemeld, zullen in eerste
instantie enkel en alleen verwerkt worden met
oog op de controle en het toezicht op de
maatregelen. Echter, wanneer bijvoorbeeld de
politiediensten op basis van deze gegevens
vaststellen dat iemand in overtreding is van
één (of beide) van de maatregelen inzake
quarantaine of testing dan zullen zij genood-
zaakt zijn om hiervan een proces-verbaal op te
stellen (verdere verwerking in het kader van
de strafrechtelijke inbreuk). Het opstellen van
dit proces-verbaal is eveneens een gegevens-
verwerking, doch deze vindt dan plaats vol-
gens de normale verwerkingsregels zoals ver-
meld in de wet van 5 augustus 1992 op het
politieambt. De verdere verwerkingen van de
vaststellingen vallen bijgevolg buiten de toe-
passing van dit samenwerkingsakkoord.

Catégories d’intéressés

Seules les données des voyageurs provenant
de zones à l’étranger pour lesquelles une
quarantaine est obligatoire à leur arrivée en
Belgique, sont traitées en vue du suivi et de
l’application de la quarantaine obligatoire.

Seules les données des voyageurs provenant
de zones à l’étranger pour lesquelles un test de
dépistage est obligatoire à leur arrivée en
Belgique et dont le code d’activation n’a pas
été activé dans les délais, sont notifiées dans
les banques de données policières pertinentes
visées à l’article 44/2, § 1er, alinéa 2, 1° à 3°, de
la loi de 5 août 1992 sur la fonction de police
en vue de veiller au respect du test de
dépistage obligatoire. Dans ce cadre, la notion
« dans les délais » fait référence au jour qui
suit le jour défini (le cas échéant dans la
réglementation des entités fédérées) comme le
jour où il faut effectuer le test de dépistage.

Règles de traitement

Les règles de traitement fixées dans la loi de
5 août 1992 sur la fonction de police sont
d’application aux données qui sont notifiées
dans les banques de données policières perti-
nentes visées à l’article 44/2, § 1er, alinéa 2, 1°
à 3°, de la loi sur la fonction de police. Il s’agit
par exemple des règles en matière de consul-
tation de données à caractère personnel, de
transparence, de responsable de traitement, de
confidentialité.

Conservation des données

Les données partagées concernant la qua-
rantaine et le test de dépistage seront effacées
après l’expiration d’une période de maximum
14 jours calendrier après l’arrivée en Belgique,
à condition que les données notifiées concer-
nant le test de dépistage seront en tout cas
effacées après le CTPC était utilisé. Il n’est
nullement question d’un « archivage » de
données. La période de 14 jours calendrier
sera par ailleurs encore raccourcie en fonction
de la durée de la quarantaine obligatoire.
Celle-ci est déterminée par les entités fédérées
et dépend entre autres de l’évolution d’éven-
tuels variants du virus.

Les données qui sont mentionnées dans le
procès-verbal et qui relèvent de constatations
pénales concernées, suivent leurs règles de
traitement spécifiques. Par conséquent, elles
ne sont pas soumises à l’obligation de suppres-
sion susmentionnée.

Dans un premier temps, les données qui
seront partagées et les données qui sont
notifiées seront uniquement traitées en vue de
contrôler et de surveiller l’application des
mesures. Toutefois, si les services de police
devaient par exemple constater sur la base de
ces données qu’une personne est en infraction
par rapport à l’une des mesures (ou les deux)
en matière de quarantaine ou de test de
dépistage, ceux-ci seront obligés d’en établir
un procès-verbal (poursuite du traitement
dans le cadre d’une infraction pénale). L’éta-
blissement d’un procès-verbal constitue égale-
ment un traitement de données, néanmoins ce
traitement est effectué selon les règles de
traitement précisées dans la loi de 5 août 1992
sur la fonction de police. Par conséquent, le
traitement ultérieur de ces constatations ne
relève pas du champ d’application du présent
accord de coopération.

Kategorien betroffener Personen

Nur die Daten von Reisenden, die aus
Gebieten im Ausland kommen, für die eine
Quarantäne bei der Ankunft in Belgien vorge-
schrieben ist, werden zum Zweck der Nach-
verfolgung und Durchsetzung der verpflichte-
ten Quarantäne verarbeitet.

Nur die Daten von Reisenden, die aus
Gebieten im Ausland kommen, für die ein Test
bei der Ankunft in Belgien verpflichtend ist,
und für die der Aktivierungscode nicht recht-
zeitig aktiviert wurde, werden in die Allge-
meine Nationale Datenbank integriert, um die
verpflichtete Untersuchung durchzusetzen.
„Fristgerecht“ bedeutet in diesem Zusammen-
hang der Tag, der auf den Tag folgt, der (ggf.
in den Rechtsvorschriften der Teilstaaten) als
der Tag bezeichnet ist, an dem die Untersu-
chung durchgeführt werden muss.

Verarbeitungsregeln

Für die Daten, die in den relevanten polizei-
lichen Datenbanken gemäß Artikel 44/2, § 1,
Abs. 2, 1° bis 3° des Gesetzes vom
5. August 1992 über das Polizeiamt gemeldet
werden, gelten die im Gesetz über das Polizei-
amt festgelegten Verarbeitungsregeln. Dazu
gehören z. B. die Regeln über die Einsicht in
personenbezogene Daten, Transparenz, Daten-
verantwortliche und Vertraulichkeit..

Aufbewahrung der Daten

Die geteilten Daten zu Quarantäne und
Schnelltest werden nach Ablauf eines Zeit-
raums von höchstens 14 Kalendertagen nach
Ankunft in Belgien gelöscht, vorausgesetzt,
die mitgeteilten Daten in Bezug auf den
Schnelltest werden auf jeden Fall nach Benut-
zung des CTPC gelöscht. Von einer ″Archivie-
rung″ der Daten ist in keiner Weise die Rede.
Der Zeitraum von 14 Tagen wird im Übrigen
je nach Dauer der vorgeschriebenen Quaran-
täne noch verkürzt. Dies wird von den Teil-
staaten bestimmt und hängt von der Entwick-
lung möglicher Varianten des Virus ab.

Die im Protokoll genannten Daten, die dies-
bezügliche strafrechtliche Feststellungen betref-
fen, folgen den für sie geltenden Verarbeitungs-
regeln. Sie unterliegen daher nicht der o.g.
Löschpflicht.

Die geteilten und mitgeteilten Daten wer-
den zunächst nur zum Zwecke der Kontrolle
und Überwachung der Maßnahmen verarbei-
tet. Wenn jedoch z. B. die Polizeidienste auf
der Grundlage dieser Daten feststellen, dass
jemand gegen eine (oder beide) der Maßnah-
men in Bezug auf Quarantäne oder Schnell-
tests verstößt, sind sie verpflichtet, ein offizi-
elles Protokoll zu erstellen (Weiterverarbeitung
im Zusammenhang mit dem strafrechtlichen
Verstoß). Die Erstellung dieses offiziellen Pro-
tokolls stellt ebenfalls eine Datenverarbeitung
dar, die jedoch nach den normalen Verarbei-
tungsregeln des Gesetzes über das Polizeiamt
erfolgt. Eine Weiterverarbeitung der Feststel-
lungen fällt daher nicht in den Geltungsbe-
reich dieses Zusammenarbeitsabkommens.
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Oprichting gegevensbank PLF met het oog
op handhaving

De gegevens afkomstig van het PLF worden
opgenomen in de gegevensbank PLF die wordt
opgericht bij de Federale Overheidsdienst
Volksgezondheid, Veiligheid van de Voedsel-
keten en Leefmilieu.

In dit samenwerkingsakkoord wordt een
gedetailleerde opsomming voorzien van de
gegevens die zullen worden verwerkt in het
kader van de handhaving van het test- en
quarantainebeleid. Wat betreft de gegevens-
bank PLF wordt verwezen naar het artikel 23
van de International Health Regulations (IHR)
van de WGO voor wat betreft de wettelijke
basis.

Artikelsgewijze bespreking

Art. 1.
Artikel 1 bevat een aantal definities die

relevant zijn om het specifieke toepassingsge-
bied en de doelstelling van het samenwerkings-
akkoord te begrijpen. In het bijzonder is voor
het voorwerp van het samenwerkingsakkoord
een definitie van het Passenger Locator Form,
de PLF-gegevens (met het oog op handhaving
van de quarantaine en testing) en de COVID-19
Test Prescription Code (met het oog op de
handhaving van de testing) relevant.

De CTPC dient om een door een arts
voorgeschreven testafname te faciliteren. Het
voorschrijven van een test resulteert in een
CTCP die noodzakelijk is omdat i) de plaats
van testafname een vrije keuze van de betrok-
kene is en ii) diegene die de test afneemt niet
noodzakelijk de voorschrijver is. De CTPC
zorgt voor het verband hiertussen.

In het kader van hun beroepsuitoefening en
de wettelijk erkende rol die zij opnemen, is het
toegestaan aan erkende artsen en arbeidsart-
sen om testafnames voor te schrijven.

Art. 2.
Artikel 2 bepaalt de doelstellingen van dit

samenwerkingsakkoord zijnde een betere nale-
ving van de verplichte quarantaine en testing
na aankomst in België komende van buiten-
landse zones waarbij een quarantaine of tes-
ting verplicht zijn bij aankomst in België te
verkrijgen door meer in te zetten op
handhaving.

Om deze doelstelling te kunnen verwezen-
lijken, dienen gegevens te worden gedeeld.
Om dit evenwel zo beperkt en proportioneel
mogelijk te doen, worden twee onderscheiden
scenario’s voorzien: het ene met betrekking tot
de handhaving van de verplichte quarantaine;
het andere met betrekking tot de handhaving
van de verplichte testing.

Voor de opvolging en handhaving van de
verplichte quarantaine bij aankomst in België
komende van buitenlandse zones waarbij een
quarantaine verplicht is bij aankomst in Bel-
gië, worden PLF-gegevens doorgegeven aan
de gefedereerde entiteiten. Zij kunnen dan
desgevallend de betrokken personen contact-
eren om te verifiëren of zij de quarantaine
naleven en of alles goed met hen gaat. Ofwel
overeenkomstig de regelgeving van de gefe-
dereerde entiteiten, ofwel indien de gefede-
reerde entiteiten vermoeden dat de quaran-
taine niet wordt nageleefd (zoals voorzien in
de regelgeving van de gefedereerde entiteiten,
minstens overeenkomstig dit samenwerkings-
akkoord), kunnen de PLF-gegevens worden

Création de la base de données PLF pour la
mise en application

Les données du PLF sont reprises dans la
base de données PLF mise en place par le
Service public fédéral Santé publique, Sécurité
de la Chaîne alimentaire et Environnement.

Dans cet accord de coopération, une liste
détaillée est prévue des données qui seront
traitées dans le cadre de l’application de la
politique de dépistage et de quarantaine. En ce
qui concerne la base de données PLF, il est fait
référence à l’article 23 de l’International Health
Regulations (IHR) de l’OMS en ce qui concerne
la base juridique.

Commentaire des articles

Art. 1.
L’article 1er contient un certain nombre de

définitions utiles pour comprendre la portée et
l’objectif spécifiques de l’accord de coopéra-
tion. Plus particulièrement, une définition du
Passenger Locator Form, les données PLF (à
des fins d’application de la quarantaine et du
test de dépistage), ainsi que du COVID-19 Test
Prescription Code (à des fins d’application du
test de dépistage), est pertinente pour l’objet
de l’accord de coopération.

Le CTPC sert à faciliter la réalisation d’un
test prescrit par un médecin. La prescription
d’un test entraîne un CTCP qui est nécessaire
du fait que (i) le lieu de réalisation du test est
un libre choix de l’individu et que (ii) la
personne qui réalise le test n’est pas nécessai-
rement le prescripteur. Le CTPC assure le lien
entre les deux.

Dans le cadre de l’exercice de leur profes-
sion et du rôle légal reconnu qu’ils assurent,
les médecins agréés et médecins du travail
sont autorisés à prescrire des tests.

Art. 2.
L’article 2 définit les objectifs du présent

accord de coopération, à savoir obtenir un
meilleur respect de la quarantaine et du test
obligatoires après l’arrivée en Belgique de
personnes provenant de zones à l’étranger
pour lesquelles une quarantaine ou un test de
dépistage sont obligatoires à leur arrivée en
Belgique en mettant davantage l’accent sur
leur application.

Afin de pouvoir réaliser cet objectif, des
données doivent être partagées. Afin toutefois
de faire cela de manière aussi limitée et
proportionnelle que possible, deux scénarios
distincts sont prévus : le premier en ce qui
concerne l’application de la quarantaine obli-
gatoire et le deuxième en ce qui concerne
l’application du test de dépistage obligatoire.

Pour le suivi et l’application de la quaran-
taine obligatoire lors de l’arrivée en Belgique
de personnes provenant de zones à l’étranger
pour lesquelles une quarantaine est obliga-
toire à leur arrivée en Belgique, des données
PLF sont transmises aux entités fédérées. Elles
peuvent, le cas échéant, alors contacter les
personnes concernées afin de vérifier si elles
respectent la quarantaine et si elles se portent
bien. Soit conformément à la réglementation
des entités fédérées ou soit si les autorités
fédérées soupçonnent que la quarantaine n’est
pas respectée (comme prévu dans la réglemen-
tation des entités fédérées, au moins en confor-
mité avec cet accord de coopération), les
données PLF peuvent être transmises aux

Schaffung einer PLF-Datenbank für Durch-
setzungszwecke

Die Daten aus den PLF werden in die
PLF-Datenbank des Föderalen Öffentlichen
Dienstes Gesundheit, Sicherheit der Lebens-
mittelkette und Umwelt aufgenommen.

Diese Zusammenarbeitsabkommens sieht
eine detaillierte Liste der Daten vor, die im
Rahmen der Durchsetzung der Test- und
Quarantänepolitik verarbeitet werden. In Bezug
auf die PLF-Datenbank wird hinsichtlich der
Rechtsgrundlage auf Artikel 23 der Internati-
onal Health Regulations (IHR) der WHO
verwiesen.

Kommentar zu den Artikeln

Art. 1.
Artikel 1 enthält eine Reihe von Begriffsbe-

stimmungen, die für das Verständnis des
spezifischen Anwendungsbereichs und Ziels
des Zusammenarbeitsabkommens relevant
sind. Insbesondere eine Definition des Passen-
ger Locator Form, der PLF-Daten (für
Quarantäne- und Testdurchsetzungszwecke)
und des COVID-19 Test Prescription Code (für
Testdurchsetzungszwecke) sind für den Gegen-
stand des Zusammenarbeitsabkommens rele-
vant.

Der CTPC dient dazu, die Durchführung
eines von einem Arzt verschriebenen Tests zu
erleichtern. Die Verschreibung eines Tests führt
zu einem CTCP, der deshalb nötig ist, weil (i)
der Ort, an dem der Test durchgeführt wird,
die freie Entscheidung des Einzelnen ist, und
(ii) die den Test durchführende Person nicht
notwendigerweise der verschreibende Arzt
ist. Der CTPC gewährleistet die Verknüpfung
beider Personen.

Ärzte sind im Rahmen der Ausübung ihres
Berufs und ihrer vom Gesetz vorgesehenen
und von ihnen gewährleisteten, anerkannten
Aufgabe befugt, Tests zu verschreiben.

Art. 2.
Artikel 2 definiert die Ziele dieses Zusam-

menarbeitsabkommens, und zwar die Verbes-
serung der Einhaltung der Quarantäne- und
Testpflicht nach der Ankunft aus Gebieten im
Ausland, für die bei der Ankunft in Belgien
eine Quarantäne oder ein Test vorgeschrieben
ist, durch eine verstärkte Durchsetzung.

Um dieses Ziel zu erreichen, müssen die
Daten gemeinsam genutzt werden. Um dies
jedoch so begrenzt und verhältnismäßig wie
möglich zu tun, werden zwei verschiedene
Szenarien ins Auge gefasst: eines in Bezug auf
die Durchsetzung der verpflichteten Quaran-
täne, das andere in Bezug auf die Durchset-
zung der verpflichteten Tests.

Zur Überwachung und Durchsetzung der
verpflichteten Quarantäne bei der Ankunft in
Belgien von ausländischen Gebieten, für die
bei der Ankunft in Belgien eine Quarantäne-
oder Testpflicht besteht, wird eine begrenzte
Anzahl von PLF-Daten an die Teilstaaten
übermittelt. Bei Bedarf können sie dann mit
den betroffenen Personen Kontakt aufnehmen,
um zu prüfen, ob sie sich an die Quarantäne
halten und ob es ihnen gut geht. Entweder in
Übereinstimmung mit den Rechtsvorschriften
der Teilstaaten oder wenn die Teilstaaten den
Verdacht haben, dass die Quarantäne nicht
eingehalten wird, können die PLF-Daten (wie
in den Vorschriften der föderierten Teilgebiete
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bezorgd aan de lokale overheden met het oog
op handhaving en opvolging. Daarnaast kun-
nen de PLF-gegevens door de gefedereerde
entiteiten of de lokale overheden worden
bezorgd aan de politiediensten met oog op
handhaving en dit ofwel overeenkomstig de
regelgeving van de gefedereerde entiteiten,
ofwel indien de gefedereerde entiteiten of de
lokale overheden vermoeden dat de quaran-
taine niet wordt nageleefd.

De gezondheidspolitie van Saniport en/of
de gezondheidsinspecteurs van de gefede-
reerde entiteiten nemen een beslissing op basis
van de PLF en de op dat ogenblik geldende
regels betreffende quarantaine en testing zoals
vastgelegd door de gefedereerde entiteiten. De
gezondheidspolitie en/of de gezondheidsin-
specteurs nemen in elk dossier een individuele
beslissing, en worden hierin ondersteund door
een toepassing voor de opslag, visualisatie en
de verdere verwerking van deze gegevens.
Deze bevat de gegevens van de PLF.

Voor de handhaving van de verplichte tes-
ting bij aankomst in België komende van
buitenlandse zones waarbij een testing is
verplicht bij aankomst in België, wordt voor-
zien in een dagelijkse melding in de relevante
politionele gegevensbanken bedoeld in arti-
kel 44/2, § 1, 2de lid, 1° tot en met 3° van de
wet van 5 augustus 1992 op het politieambt
van de noodzakelijke PLF-gegevens die wor-
den ingevuld door reizigers komende van
buitenlandse zones waarbij een quarantaine of
testing verplicht is bij aankomst in België.

Art. 3.

Artikel 3 bepaalt dat de gefedereerde enti-
teiten of Saniport de reizigers met een risico-
profiel selecteren op basis van de gegevens
opgenomen in de PLF. Er wordt opgemerkt
dat bij het selecteren van een risicoprofiel
inzake testing er een verschuiving is gebeurd
van de selectie door de gefedereerde entiteiten
naar Saniport. Voor zover de gefedereerde
entiteiten dit ook zouden wensen inzake de
selectie m.o.o. quarantaine, wordt ook hier in
de mogelijkheid voorzien dat Saniport de
selectie zal doorvoeren.

Afhankelijk van dit profiel wordt al dan niet
een verplichte quarantaine opgelegd. Inder-
daad zal het toekomen aan de gefedereerde
entiteiten of Saniport om na te gaan of de
reizigers komende van buitenlandse zones
waarbij bij aankomst in België een verplichte
quarantaine is voorzien, effectief een ver-
plichte quarantaine moeten ondergaan, dan
wel of er een reden is waarom er geen
verplichte quarantaine dient te worden onder-
gaan, bv. omdat een uitzonderingsgrond van
toepassing is, voorzien in de regelgeving van
de gefedereerde entiteiten.

Teneinde de verplichte quarantaine te kun-
nen opvolgen, worden de PLF-gegevens van
de reizigers die bij terugkeer uit een buiten-
landse zone verplicht in quarantaine moeten
gaan, dagelijks bezorgd aan de gefedereerde
entiteiten overeenkomstig de volgende regel-
geving: (i) Duitstalige Gemeenschap: arti-
kel 10.3, § 2 van het Decreet van de Duitstalige
Gemeenschap van 1 juni 2004 betreffende de
gezondheidspromotie en artikel 2 van het
Besluit van de Regering van de Duitstalige

autorités locales aux fins d’application et suivi.
En outre, les données du PLF peuvent être
transférées par les entités fédérées ou les
autorités locales aux services de police aux fins
d’application soit conformément à la réglemen-
tation des entités fédérées ou soit si les entités
fédérées ou les autorités locales soupçonnent
que la quarantaine n’est pas respectée.

La police sanitaire de Saniport et/ou les
inspecteurs sanitaires des entités fédérées pren-
nent une décision sur la base du PLF et des
règles de quarantaine et de dépistage en
vigueur à ce moment-là, telles que définies par
les entités fédérées. La police sanitaire et/ou
les inspecteurs sanitaires prennent une déci-
sion individuelle dans chaque dossier, sont
soutenus par une application permettant de
stocker, de visualiser et de traiter ultérieure-
ment ces données. Celle-ci contient les don-
nées du PLF.

Afin de veiller au respect du test de dépis-
tage obligatoire lors de l’arrivée en Belgique
de personnes provenant de zones à l’étranger
pour lesquelles un test de dépistage est obli-
gatoire à leur arrivée en Belgique, un rensei-
gnement quotidien est prévu dans les banques
de données policières pertinentes visées à
l’article 44/2, § 1er, alinéa 2, 1° à 3°, de la loi de
5 août 1992 sur la fonction de police, des
données nécessaires provenant du PLF, com-
plétées par les voyageurs revenant de zones à
l’étranger pour lesquelles une quarantaine ou
un test de dépistage sont obligatoires à leur
arrivée en Belgique.

Art. 3.

L’article 3 stipule que les entités fédérées ou
Saniport sélectionnent les voyageurs présen-
tant un profil de risque sur la base des
données du PLF. Il convient de noter que lors
de la sélection d’un profil de risque concernant
le test de dépistage, la sélection par les entités
fédérées a été transférée à Saniport. Dans la
mesure où les entités fédérées souhaitent
également qu’il en soit ainsi en ce qui concerne
la sélection de la quarantaine, la possibilité est
également prévue ici que Saniport procède à la
sélection.

En fonction de ce profil de risque, une
quarantaine obligatoire est imposée ou non. Il
appartiendra en effet aux entités fédérées ou à
Saniport de vérifier si les voyageurs en prove-
nance de zones étrangères où une quarantaine
obligatoire est prévue à l’arrivée en Belgique,
doivent effectivement subir une quarantaine
obligatoire ou s’il existe une raison pour
laquelle aucune quarantaine obligatoire ne
doit être subie, par exemple en raison d’un
motif d’exception prévu par la réglementation
des entités fédérées.

Afin de pouvoir suivre la quarantaine obli-
gatoire, les données PLF des voyageurs qui
doivent observer une quarantaine obligatoire
à leur retour d’une zone de l’étranger, seront
quotidiennement transmises aux entités fédé-
rées conformément aux réglementations sui-
vantes : (i) Communauté germanophone :
article 10.3, § 2, du décret de la Communauté
germanophone du 1er juin 2004 relatif à la
promotion de la santé et l’article 2 de l’arrêté

vorgesehen, zumindest gemäß diesem Zusam-
menarbeitsabkommen) zu Vollstreckungszwe-
cken an die lokalen Behörden weitergegeben
werden. Darüber hinaus können die PLF-
Daten von den Teilstaaten oder den lokalen
Behörden an die Polizeidiensten zu Vollstre-
ckungszwecken weitergegeben werden, ent-
weder in Übereinstimmung mit den Rechts-
vorschriften der Teilstaaten oder wenn die
Teilstaaten oder lokalen Behörden einen Ver-
dacht auf Nichteinhaltung der Quarantäne
haben.

Die Gesundheitspolizei von Saniport
und/oder die Gesundheitsinspektoren der
föderierten Teilgebiete treffen eine Entschei-
dung unter Zugrundelegung des PLF und der
zu dem Zeitpunkt geltenden Quarantäne- und
Testregeln, wie von den föderierten Teilgebie-
ten festgelegt. Die Gesundheitspolizei
und/oder die Gesundheitsinspektoren treffen
eine individuelle Entscheidung für jeden Fall
und werden dabei von einer Anwendung
unterstützt, anhand derer diese Daten gespei-
chert und zu einem späteren Zeitpunkt aufge-
rufen und bearbeitet werden können. Diese
Anwendung enthält die PLF-Daten.

Zur Überwachung der Einhaltung der ver-
pflichteten Untersuchung bei der Ankunft von
Reisenden in Belgien aus ausländischen Gebie-
ten, für die bei Ankunft in Belgien eine
Testpflicht besteht, ist in den relevanten poli-
zeilichen Datenbanken gemäß Artikel 44/2 §
1, Abs. 2,1° bis 3° des Gesetzes vom
5. August 1992 über das Polizeiamt der erfor-
derlichen Daten aus den PLF, die von Reisen-
den ausgefüllt werden, die aus ausländischen
Gebieten zurückkehren, für die bei Ankunft in
Belgien eine Quarantäne- oder Testpflicht
besteht, eine tägliche Mitteilung vorgesehen.

Art. 3.

Artikel 3 besagt, dass die föderierten Teilge-
biete oder Saniport die Reisenden auswählen,
die auf Grundlage der PLF-Datenbank ein
Risikoprofil aufweisen. Es ist zu beachten,
dass bei der Auswahl eines Risikoprofils für
die Prüfung eine Verlagerung von der Aus-
wahl durch die föderierten Teilgebiete zu
Saniport stattgefunden hat. Sofern die föde-
rierten Teilgebiete dies auch im Hinblick auf
die Auswahl der Quarantäne wünschen, ist
auch hier die Möglichkeit vorgesehen, dass
Saniport die Auswahl vornimmt.

Abhängig von diesem Risikoprofil wird eine
Quarantänepflicht auferlegt oder nicht. In der
Tat liegt es bei den föderierten Teilgebieten
oder bei Saniport, zu prüfen, ob die Reisenden
aus ausländischen Gebieten, für die bei Ankunft
in Belgien eine Quarantäne vorgeschrieben ist,
sich tatsächlich der Quarantänepflicht unter-
ziehen müssen oder ob ein Grund dafür
vorliegt, dass die Quarantänepflicht nicht ein-
gehalten werden muss, zum Beispiel weil ein
außergewöhnlicher Grund vorliegt, wie in den
Vorschriften der föderierten Teilgebieten vor-
gesehen.

Zum Zweck der Überwachung der Quaran-
tänepflicht werden die PLF-Daten der Reisen-
den, die bei ihrer Rückkehr aus einem auslän-
dischen Gebiet eine Quarantänepflicht
einhalten müssen, täglich an die föderierten
Teilgebiete weitergeleitet, und zwar gemäß
den folgenden Vorschriften: (i) deutschspra-
chige Gemeinschaft: Artikel 10.3, § 2 des
Dekrets der deutschsprachigen Gemeinschaft
vom 1. Juni 2004 über die Gesundheitsförde-
rung und Artikel 2 des Regierungsbeschlusses

32386 MONITEUR BELGE — 12.04.2021 − Ed. 2 — BELGISCH STAATSBLAD



Gemeenschap van 21 januari 2021 tot vaststel-
ling van maatregelen ter voorkoming van de
verspreiding van het coronavirus (COVID-19);
(ii) Waalse Gewest: de artikelen 47/15 en
47/15bis van het Waals Wetboek van Sociale
Actie en Gezondheid van 29 september 2011
en het Besluit van de Waalse Regering van
6 november 2020 houdende uitvoering van
artikel 47/15bis van het Waals Wetboek van
Sociale Actie en Gezondheid; (iii) Vlaamse
Gemeenschap: artikel 47/1, § 2, eerste lid van
het decreet van 21 november 2003 betreffende
het preventieve gezondheidsbeleid en arti-
kel 47/1, § 2, tweede lid van het decreet van
21 november 2003 betreffende het preventieve
gezondheidsbeleid; en (iv) Brussels Hoofdste-
delijk Gewest: artikel 13 en 13/1 van de
Brusselse Ordonnantie van 19 juli 2007 betref-
fende het preventieve gezondheidsbeleid.

Zij kunnen dan desgevallend de betrokken
personen contacteren om te verifiëren of zij de
quarantaine naleven en of alles goed met hen
gaat.

Ofwel overeenkomstig de regelgeving van
de gefedereerde entiteiten, ofwel indien de
gefedereerde entiteiten vermoeden dat de qua-
rantaine niet wordt nageleefd (zoals voorzien
in de regelgeving van de gefedereerde entitei-
ten, minstens overeenkomstig dit samenwer-
kingsakkoord), kunnen de PLF-gegevens wor-
den bezorgd aan de lokale overheden met het
oog op handhaving en opvolging. Daarnaast
kunnen de PLF-gegevens door de gefede-
reerde entiteiten of de lokale overheden wor-
den bezorgd aan de politiediensten met oog
op handhaving en dit ofwel overeenkomstig
de regelgeving van de gefedereerde entiteiten
ofwel indien de gefedereerde entiteiten of de
lokale overheden vermoeden dat de quaran-
taine niet wordt nageleefd.

Art. 4.

Artikel 4 bepaalt dat Saniport op basis van
de regelgeving van de gefedereerde entiteiten
de reizigers met een risicoprofiel selecteert op
basis van de gegevens opgenomen in de PLF.
Afhankelijk van dit profiel wordt al dan niet
een verplichte testing opgelegd. Inderdaad zal
het toekomen Saniport om na te gaan of de
reizigers komende van buitenlandse zones
waarbij bij aankomst in Belgïe een verplichte
testing is voorzien, effectief een verplichte
testing moeten ondergaan, dan wel of er een
reden is waarom er geen verplichte testing
dient te worden ondergaan, bv. omdat een
uitzonderingsgrond van toepassing is, op basis
van de regelgeving van de gefedereerde
entiteiten.

De PLF-gegevens van reizigers die een
testverplichting hebben ingevolge een terug-
keer uit een buitenlandse zone en bij wie blijkt
dat, binnen de termijn de CPTC nog niet is
gebruikt voor een staalafname met het oog op
de uitvoering van een COVID-19 test, worden
dagelijks gemeld in de relevante politionele
gegevensbanken bedoeld in artikel 44/2, § 1,
2de lid, 1° tot en met 3° van de wet van
5 augustus 1992 op het politieambt met het
oog op handhaving van deze verplichte tes-
ting. Men beperkt zich hier tot het melden van
deze gegevens van diegenen waarvan blijkt
dat de CTPC nog niet is gebruikt voor een
staalafname.

du Gouvernement de la Communauté germa-
nophone du 21 janvier 2021 fixant les mesures
visant à prévenir la propagation du coronavi-
rus (COVID-19) ; (ii) Région wallonne : articles
47/15 et 47/15bis du Code wallon de l’Action
sociale et de la Santé du 29 septembre 2011 et
l’arrêté du Gouvernement wallon du 6 novem-
bre 2020 portant exécution de l’article 47/15bis
du Code wallon de l’Action sociale et de la
Santé ; (iii) Communauté flamande : arti-
cle 47/1, § 2, premier alinéa, du décret du
21 novembre 2003 relatif à la politique de santé
préventive en matière de santé, et article 47/1,
§ 2, deuxième alinéa, du décret du 21 novem-
bre 2003 relatif à la politique de santé préven-
tive ; et (iv) Région de Bruxelles-Capitale :
articles 13 et 13/1 de l’ordonnance bruxelloise
du 19 juillet 2007 relative à la politique de
prévention en santé.

Elles peuvent, le cas échéant, alors contacter
les personnes concernées afin de vérifier si
elles respectent la quarantaine et si elles se
portent bien.

Soit conformément à la réglementation des
entités fédérées ou soit si les autorités fédérées
soupçonnent que la quarantaine n’est pas
respectée (comme prévu dans la réglementa-
tion des entités fédérées, au moins en confor-
mité avec cet accord de coopération), les
données PLF peuvent être transmises aux
autorités locales aux fins d’application et de
suivi. En outre, les données du PLF peuvent
être transférées par les entités fédérées ou les
autorités locales aux services de police aux fins
d’application soit conformément à la réglemen-
tation des entités fédérées ou soit si les entités
fédérées ou les autorités locales soupçonnent
que la quarantaine n’est pas respectée.

Art. 4.

L’article 4 prévoit que Saniport sélectionne
sur base de la réglementation des entités
fédérées les voyageurs présentant un profil de
risque sur la base des données du PLF. En
fonction de ce profil de risque, un test de
dépistage obligatoire est imposé ou non. Il
appartiendra en effet à Saniport de vérifier si
les voyageurs en provenance de zones étran-
gères où un test de dépistage obligatoire est
prévu à l’arrivée en Belgique, doivent effecti-
vement subir un test de dépistage obligatoire
ou s’il existe une raison pour laquelle un test
de dépistage obligatoire n’est pas requis, par
exemple en raison d’un motif d’exception sur
base de la réglementation des entités fédérées

Les données PLF des voyageurs qui doivent
se soumettre à un test de dépistage obligatoire
à la suite de leur retour d’une zone à l’étranger
et pour lesquels on constate que le CPTC n’a
pas encore été utilisé pour le prélèvement en
vue d’effectuer un test COVID-19 dans le délai
imposé seront quotidiennement notifiées dans
les banques de données policières pertinentes
visées à l’article 44/2, § 1er, alinéa 2, 1° à 3°, de
la loi de 5 août 1992 sur la fonction de police
en vue de veiller au respect de ce test de
dépistage obligatoire. Cela se limite à la noti-
fication des données de ceux dont il apparaît
que le CTPC n’a pas encore été utilisé pour un
prélèvement d’échantillons.

der deutschsprachigen Gemeinschaft vom
21. Januar 2021 über die Maßnahmen zur
Verhinderung der Verbreitung des Coronavi-
rus (COVID-19); (ii) wallonische Region: Arti-
kel 47/15 und 47/15bis des wallonischen
Gesetzbuches für soziale Aktion und Gesund-
heit vom 29. September 2011 und der Beschluss
der wallonischen Regierung vom 6. Novem-
ber 2020 über die Durchführung von Artikel
47/15bis des wallonischen Gesetzbuches für
soziale Aktion und Gesundheit; (iii) flämische
Gemeinschaft: Artikel 47/1, § 2, erster Absatz
des Dekrets vom 21. November 2003 über die
präventive Gesundheitspolitik und Artikel
47/1, § 2, zweiter Absatz des Dekrets vom
21. November 2003 über die präventive
Gesundheitspolitik; und (iv) Region Brüssel-
Hauptstadt: Artikel 13 und 13/1 der Brüsseler
Verordnung vom 19. Juli 2007 über die präven-
tive Gesundheitspolitik.

Bei Bedarf können sie dann mit den betrof-
fenen Personen Kontakt aufnehmen, um zu
prüfen, ob sie sich an die Quarantäne halten
und ob es ihnen gut geht.

Entweder in Übereinstimmung mit den
Rechtsvorschriften der Teilstaaten oder wenn
die Teilstaaten den Verdacht haben, dass die
Quarantäne nicht eingehalten wird, können
die PLF-Daten (wie in den Vorschriften der
föderierten Teilgebiete vorgesehen, zumindest
gemäß diesem Zusammenarbeitsabkommen)
zu Vollstreckungszwecken an die lokalen
Behörden weitergegeben werden. Darüber hin-
aus können die PLF-Daten von den Teilstaaten
oder den lokalen Behörden an die Polizeidiens-
ten zu Vollstreckungszwecken weitergegeben
werden, entweder in Übereinstimmung mit
den Rechtsvorschriften der Teilstaaten oder
wenn die Teilstaaten oder lokalen Behörden
einen Verdacht auf Nichteinhaltung der Qua-
rantäne haben.

Art. 4.

Artikel 4 sieht vor, dass Saniport auf der
Grundlage der Vorschriften der föderierten
Teilgebieten die Reisenden auswählt, die auf
Grundlage der PLF-Datenbank ein Risikopro-
fil aufweisen. Abhängig von diesem Risikopro-
fil wird eine Testpflicht auferlegt oder nicht. In
der Tat liegt es bei den föderierten Teilgebieten
oder bei Saniport, zu prüfen, ob die Reisenden
aus ausländischen Gebieten, für die bei Ankunft
in Belgien ein Schnelltest vorgeschrieben ist,
sich tatsächlich einem Schnelltest unterziehen
müssen oder ob ein Grund dafür vorliegt, dass
die Testpflicht nicht eingehalten werden muss,
zum Beispiel weil ein außergewöhnlicher
Grund vorliegt, auf der Grundlage der Vor-
schriften der föderierten Teilgebieten.

Die PLF-Daten der Reisenden, die sich nach
ihrer Rückkehr aus einem ausländischen Gebiet
einem vorgeschriebenen Schnelltest unterzie-
hen müssen und für die festgestellt wird, dass
der CPTC für die Probenahme zur Durchfüh-
rung des COVID-19-Tests in der vorgeschrie-
benen Frist noch nicht verwendet wurde,
werden in den relevanten polizeilichen Daten-
bankengemäß Artikel 44/2, § 1, Absatz 2, 1°
bis 3° des Gesetzes vom 5. August 1992 über
das Polizeiamt gemeldet, um die die Einhal-
tung dieser Testpflicht zu überwachen. Dies
beschränkt sich auf die Meldung der Daten
derjenigen Personen, für die das CPTC offen-
bar noch nicht für eine Probenahme aktiviert
wurde.
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Deze gegevens worden via de applicatie
CROSS in voornoemde relevante politionele
gegevensbanken ter beschikking gesteld aan
de lokale politiezones. Zij zullen hierop steek-
proefsgewijs controles uitvoeren.

Bij de melding in de relevante politionele
databanken, zijn noch de gefedereerde entitei-
ten noch Saniport betrokken.

Art. 5.
Artikel 5 bepaalt de bewaringstermijn van

de gedeelde gegevens met de gefedereerde
entiteiten en de lokale overheden en van de
gemelde gegevens in de relevante politionele
gegevensbanken bedoeld in artikel 44/2, § 1,
2de lid, 1° tot en met 3° van de wet van
5 augustus 1992 op het politieambt.

De PLF-gegevens worden bewaard voor de
duur van de verplichte quarantaine zoals
bepaald in de regelgeving van de gefedereerde
entiteiten met een maximum van 14 kalender-
dagen na datum van aankomst van de reiziger
in België.

De actueel geldende regels betreffende tes-
ting en quarantaine zoals vastgelegd door de
gefedereerde entiteiten moeten worden
gevolgd. Dit kan bijvoorbeeld verplichte tes-
ting zijn op dag 1 en dag 7.

Voor wat betreft testing zullen de PLF-
gegevens in ieder geval worden gewist nadat
de CTPC is gebruikt.

De termijn van maximum 14 kalenderdagen
is gemotiveerd door het feit dat volgens de
huidige wetenschappelijke inzichten, de
besmettelijkheid pas na deze periode met
zekerheid volledig is verdwenen.

Voor wat betreft het wissen van de PLF-
gegevens inzake verplichte quarantaine staan
de gefedereerde entiteiten in.

Voor wat betreft het wissen van de PLF-
gegevens inzake verplichte testing, zal dit
doorgang vinden overeenkomstig de wet van
5 augustus 1992 op het politieambt.

Art. 6.
Artikel 6 bepaalt dat voor zover de gege-

vens zijn gemeld in de relevante politionele
gegevensbanken bedoeld in artikel 44/2, § 1,
2de lid, 1° tot en met 3° van de wet van
5 augustus 1992 op het politieambt, de regels
van de wet op het politieambt van toepassing
zijn, tenzij anders bepaald door dit samenwer-
kingsakkoord.

Zo is bijvoorbeeld de bewaartermijn veel
korter dan voor de andere gegevens in de
relevante politionele gegevensbanken bedoeld
in artikel 44/2, § 1, 2de lid, 1° tot en met 3° van
de wet van 5 augustus 1992 op het politie-
ambt.

Art. 7.
Dit artikel bepaalt dat de persoonsgegevens,

die bij een persoon die komende van het
buitenland aankomt in België worden ingeza-
meld via het PLF, gedurende maximaal 28
dagen worden opgeslagen in een gegevens-
bank PLF beheerd door de Federale Overheids-
dienst Volksgezondheid, Veiligheid van de
Voedselketen en Leefmilieu, met name de
dienst Saniport, de sanitaire politie voor het
internationaal verkeer, dewelke tevens optreedt
als verwerkingsverantwoordelijke. De per-
soonsgegevens in deze gegevensbank mogen
enkel worden verwerkt voor de strijd tegen de
verspreiding van het coronavirus COVID-19,

Ces données sont mises à la disposition des
zones de police locale dans les banques de
données policières pertinentes par le biais de
l’application CROSS. Elles procèderont à des
contrôles aléatoires en la matière.

La notification dans les bases de données
policières pertinentes ne concerne ni les entités
fédérées ni Saniport.

Art. 5.
L’article 5 détermine le délai de conserva-

tion des données partagées avec les entités
fédérées et les autorités locales et des données
notifiées dans les banques de données policiè-
res pertinentes visées à l’article 44/2, § 1er,
alinéa 2, 1° à 3°, de la loi de 5 août 1992 sur la
fonction de police.

Les données PLF sont sauvegardées pour la
durée de la quarantaine obligatoire comme
visé dans la réglementation des entités fédé-
rées avec un maximum de 14 jours calendrier
après la date d’arrivée du voyageur en Belgi-
que.

Les règles actuellement en vigueur en ce qui
concerne le test de dépistage et la quarantaine
telles que fixées par les entités fédérées doi-
vent être suivies. Cela peut par exemple
consister en l’obligation de se soumettre à un
test de dépistage obligatoire le jour 1 et le jour
7.

En ce qui concerne le test de dépistage, les
données PLF seront en tout cas effacées après
que le CTPC était utilisé.

Le délai de maximum 14 jours calendrier est
motivé par le fait que, selon les connaissances
scientifiques actuelles, la contagiosité n’a com-
plètement disparu qu’à l’issue de cette période.

L’effacement des données PLF en matière de
quarantaine est effectué par les entités fédé-
rées.

L’effacement des données PLF en matière de
test de dépistage obligatoire se fait conformé-
ment à la loi du 5 août 1992 sur la fonction de
police.

Art. 6.
L’article 6 stipule que, pour autant que les

données sont notifiées dans les banques de
données policières pertinentes visées à l’article
44/2, § 1er, alinéa 2, 1° à 3°, de la loi de
5 août 1992 sur la fonction de police, les règles
prévues par la loi sur la fonction de police sont
d’application, sauf disposition contraire dans
le présent accord de coopération.

Ainsi, le délai de conservation est beaucoup
plus court que pour les autres données conte-
nues dans les banques de données policières
pertinentes visées à l’article 44/2, § 1er, alinéa
2, 1° à 3°, de la loi de 5 août 1992 sur la
fonction de police.

Art. 7.
Cet article dispose que les données à carac-

tère personnel, collectées auprès d’une per-
sonne arrivant en Belgique de l’étranger au
moyen du PLF, sont enregistrées pour une
durée maximale de 28 jours dans une base de
données PLF gérée par le Service public
fédéral Santé publique, Sécurité de la Chaîne
alimentaire et Environnement, et plus particu-
lièrement le service Saniport, la police sani-
taire pour le trafic international, qui agit en
outre en tant que responsable du traitement.
Les données à caractère personnel de cette
base de données peuvent uniquement être
traitées pour lutter contre la propagation du

Diese Daten werden den örtlichen Polizei-
zonen in den relevanten polizeilichen Daten-
banken anhand der Anwendung CROSS bereit-
gestellt. Sie führen diesbezüglich zufällige
Kontrollen durch.

Die Meldung in den relevanten polizeili-
chen Datenbanken betrifft weder die föderier-
ten Teilgebiete noch Saniport.

Art. 5.
In Artikel 5 ist die Dauer der Aufbewahrung

der mit den föderierten Teilgebieten und den
lokalen Behörden geteilten Daten und den in
den relevanten polizeilichen Datenbankenge-
mäß Artikel 44/2, § 1, Absatz 2, 1° bis 3° des
Gesetzes vom 5. August 1992 über das Polizei-
amt gemeldeten Daten festgelegt.

Die PLF-Daten werden für die Dauer der
obligatorischen Quarantäne gespeichert, wie
in den Vorschriften der föderierten Teilgebiete
vorgesehen, mit einer maximalen Dauer von
14 Kalendertagen ab dem Datum der Ankunft
des Reisenden in Belgien.

Die aktuell geltenden, von den föderierten
Teilgebieten festgelegten Regeln für die Schnell-
tests und die Quarantäne sind einzuhalten.
Das kann zum Beispiel die Pflicht sein, sich an
Tag 1 und an Tag 7 einem vorgeschriebenen
Schnelltest zu unterziehen.

Was den Schnelltest betrifft, so werden die
PLF-Daten auf jeden Fall nach Verwendung
des CTPC gelöscht.

Die Frist von 14 Kalendertagen ist dadurch
begründet, dass die Infektiosität nach dem
aktuellen Kenntnisstand der Wissenschaft bei
Ablauf dieses Zeitraums nicht vollständig
verschwunden ist.

Die Löschung der PLF-Daten zur Quaran-
täne wird von den föderierten Teilgebieten
vorgenommen.

Die Löschung der PLF-Daten zur Testpflicht
erfolgt gemäß dem Gesetz vom 5. August 1992
über das Polizeiamt.

Art. 6.
Artikel 6 besagt, dass, soweit die Daten in

den relevanten polizeilichen Datenbanken
gemäß Artikel 44/2, § 1, Absatz 2, Nr.1 bis 3
des Gesetzes vom 5. August 1992 über das
Polizeiamt gemeldet werden, die Regeln des
Gesetzes über das Polizeiamt gelten, sofern in
diesem Zusammenarbeitsabkommen nichts
anderes vorgesehen ist.

Somit ist die Aufbewahrungszeit weitaus
kürzer als für die anderen Daten in den
relevanten polizeilichen Datenbanken gemäß
Artikel 44/2, § 1, Abs. 2, 1° bis 3° des Gesetzes
vom 5. August 1992 über das Polizeiamt.

Art. 7.
Dieser Artikel legt fest, dass die personen-

bezogenen Daten, die von einer Person, die
über das PLF aus dem Ausland in Belgien
ankommt, gesammelt werden, für höchstens
28 Tage in einer PLF-Datenbank gespeichert
werden, die vom Föderalen Öffentlichen Dienst
für Volksgesundheit, Sicherheit der Nahrungs-
mittelkette und Umwelt verwaltet wird, ins-
besondere vom Saniport-Dienst, der Gesund-
heitspolizei für den internationalen Verkehr,
die darüber hinaus als Verantwortlicher für
die Datenverarbeitung auftritt. Die personen-
bezogenen Daten in dieser Datenbank dürfen
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met inbegrip van het opsporen en onderzoe-
ken van clusters en collectiviteiten op een-
zelfde adres en het handhaven van de ver-
plichte quarantaine en testing. Meer bepaald
kunnen ze in dat kader worden verwerkt voor
het vastleggen en meedelen aan de betrokkene
van de exacte quarantaineduur, voor het uit-
nodigen van de betrokken personen voor het
ondergaan van één of meerdere testen, voor
het contacteren van de betrokken personen in
het kader van de contactopsporing en –opvol-
ging of voor de controle op de naleving van
verplichte quarantaine en testing. De concrete
organisatie van de verwerking van deze per-
soonsgegevens vormt het voorwerp van een
overeenkomst tussen de Federale Overheids-
dienst Volksgezondheid, Veiligheid van de
Voedselketen en Leefmilieu en de gezondheids-
inspectiediensten van de gefedereerde entitei-
ten.

In dit samenwerkingsakkoord wordt een
gedetailleerde opsomming voorzien van de
gegevens die zullen worden verwerkt in het
kader van de handhaving van het test- en
quarantainebeleid. De PLF-gegevens worden
meegedeeld aan de gefedereerde entiteiten
en/of gemeld in de relevante politionele gege-
vensbanken bedoeld in artikel 44/2, § 1, 2de

lid, 1° tot en met 3° van de wet van 5 augus-
tus 1992 op het politieambt overeenkomstig de
bepalingen van dit samenwerkingsakkoord.

De gegevensbank PLF in zijn geheel vindt
zijn wettelijke grondslag in het artikel 23 van
de International Health Regulations (IHR) van
de WGO.

De International Health Regulations van de
WGO behoren tot het Belgisch positief recht en
zijn gepubliceerd in het Belgisch Staatsblad van
18 juni 2007. Artikel 23 van de International
Health Regulations bepaalt :

“Gezondheidsmaatregelen bij aankomst en
vertrek

1. Met inachtneming van toepasselijke inter-
nationale overeenkomsten en relevante artike-
len van deze Regeling kan een Staat die Partij
is ten behoeve van de volksgezondheid bij
aankomst of vertrek het volgende verlangen :

a) ten aanzien van reizigers :

i) informatie betreffende de bestemming van
de reiziger zodat met hem of haar contact kan
worden opgenomen;

ii) informatie betreffende de reisroute van
de reiziger teneinde vast te stellen of deze in of
in de nabijheid van een getroffen gebied heeft
gereisd of mogelijk andere contacten met een
infectie- of besmettingsbron heeft gehad voor-
afgaande aan de aankomst, alsmede controle
van de gezondheidsdocumenten van de reizi-
ger indien deze ingevolge deze Regeling ver-
eist zijn;”

Voor de uitvoering daarvan is binnen de
WGO een standaarddocument uitgewerkt, de
Passenger Locator Card. De PLF is op dat
model gebaseerd.

De PLF wordt in een breder kader gebruikt
dan enkel bij COVID-19. Het is een middel
voorgeschreven door de WGO om in het kader
van epidemieën of pandemieën voldoende
informatie te hebben om de verspreiding via
reizigers te kunnen beperken.

coronavirus COVID-19, en ce compris le tra-
çage et le suivi des clusters et des collectivités
situés à la même adresse et le contrôle du
respect de la quarantaine et du dépistage
obligatoires. Plus précisément, elles peuvent
être traitées dans ce cadre pour définir et
communiquer à la personne concernée la
période exacte de quarantaine, pour inviter les
personnes concernées à se soumettre à un ou
plusieurs tests, ou pour contacter les person-
nes concernées dans le cadre du traçage et du
suivi des contacts ou pour le contrôle du
respect de la quarantaine et du dépistage
obligatoires. L’organisation concrète du traite-
ment de ces données à caractère personnel fait
l’objet d’une convention entre le Service public
fédéral Santé publique, Sécurité de la Chaîne
alimentaire et Environnement et les services
d’inspections sanitaire des entités fédérées.

Dans cet accord de coopération, une liste
détaillée est prévue des données qui seront
traitées dans le cadre de l’application de la
politique de dépistage et de quarantaine. Les
données PLF sont communiquées aux entités
fédérées et/ou notifié dans les banques de
données policières pertinentes visées à l’article
44/2, § 1er, alinéa 2, 1° à 3°, de la loi de
5 août 1992 sur la fonction de police confor-
mément aux dispositions du présent accord de
coopération.

La base de données PLF dans son ensemble
trouve sa base juridique dans l’article 23 de
l‘International Health Regulations (IHR) de
l’OMS.

L’International Health Regulations de l’OMS
fait partie du droit positif belge et a été publié
au Moniteur belge du 18 juin 2007. L’article 23
de l’International Health Regulations prévoit :

“ Mesures sanitaires à l’arrivée et au départ

1. Sous réserve des accords internationaux
applicables et des articles pertinents du pré-
sent Règlement, un Etat Partie peut, à des fins
de santé publique, à l’arrivée ou au départ :

a) s’agissant des voyageurs :

i) les interroger au sujet de leur destination
afin de pouvoir les contacter;

ii) les interroger au sujet de leur itinéraire
afin de vérifier s’ils ont séjourné dans une
zone affectée ou à proximité, ou sur leurs
autres contacts éventuels avec une infection
ou une contamination avant leur arrivée, et
vérifier les documents sanitaires de ces voya-
geurs s’ils sont exigés aux termes du présent
Règlement; »

Pour ce faire, un document standard, la
Carte de Localisation des Passagers, a été
élaboré au sein de l’OMS. Le PLF est basé sur
ce modèle.

Le PLF est utilisé dans un contexte plus
large que celui de COVID-19. Il s’agit d’un
outil prescrit par l’OMS afin de disposer
d’informations suffisantes dans le contexte
d’épidémies ou de pandémies pour pouvoir
limiter la propagation via les voyageurs.

nur zum Zweck der Bekämpfung der Ausbrei-
tung des Coronavirus COVID-19 verarbeitet
werden, einschließlich der Früherkennung und
Untersuchung von Clustern und Personenge-
meinschaften, die an derselben Adresse leben,
sowie zur Kontrolle der Einhaltung der
Quarantäne- und Testpflicht. Insbesondere kön-
nen sie in diesem Zusammenhang verarbeitet
werden, um der betroffenen Person die genaue
Dauer der Quarantäne mitzuteilen, um die
betroffenen Personen aufzufordern, sich einem
oder mehreren Tests zu unterziehen, oder um
die betroffenen Personen im Rahmen der
Ermittlung von Kontaktpersonen und der
Nachverfolgung zu kontaktieren, oder für die
Kontrolle der Einhaltung der Quarantäne-
und Testpflicht. Die konkrete Organisation der
Verarbeitung dieser personenbezogenen Daten
ist Gegenstand einer Vereinbarung zwischen
dem Föderalen Öffentlichen Dienst für Volks-
gesundheit, Sicherheit der Nahrungsmittel-
kette und Umwelt und den Gesundheitsinspek-
tionsdiensten der Teilstaaten.

Diese Zusammenarbeitsabkommens sieht
eine detaillierte Liste der Daten vor, die im
Rahmen der Durchsetzung der Test- und
Quarantänepolitik verarbeitet werden. Die PLF-
Daten werden gemäß den Bestimmungen die-
ser Zusammenarbeitsabkommens an die föde-
rierten Teilgebiete weitergegeben und/oder in
den relevanten polizeilichen Datenbanken
gemäß Artikel 44/2 § 1, Abs. 2,1° bis 3° des
Gesetzes vom 5. August 1992 über das Polizei-
amt gemeldet.

Die PLF-Datenbank als Ganzes hat ihre
rechtliche Grundlage in Artikel 23 der Interna-
tional Health Regulations (IHR) der WHO.

Die Internationalen Gesundheitsvorschrif-
ten der WHO sind Bestandteil des belgischen
Rechts und wurden im belgischen Staatsblatt
vom 18. Juni 2007 veröffentlicht. Artikel 23 der
Internationalen Gesundheitsvorschriften sieht
folgendes vor:

„Gesundheitsmaßnahmen bei Ankunft und
Abreise

1. Vorbehaltlich geltender völkerrechtlicher
Übereinkünfte und einschlägiger Artikel der
vorliegenden Vorschriften kann ein Vertrags-
staat für die Zwecke des Gesundheitsschutzes
bei Ankunft oder Abreise folgendes verlangen:

a) im Hinblick auf Reisende:

i) Informationen zu ihrem Zielort, um sie
kontaktieren zu können;

ii) Informationen zur Reiseroute, um fest-
stellen zu können, ob sie sich in einem betrof-
fenen Gebiet oder in dessen Nähe aufgehalten
haben, oder ob es anderen mögliche Kontakte
zu Infektions- oder Verseuchungsquellen vor
ihrer Ankunft gab, und Prüfung der Gesund-
heitsdokumente dieser Reisenden, wenn diese
aufgrund dieser Vorschriften erforderlich sind;“

Zu diesem Zweck wurde innerhalb der
WHO ein Standarddokument, die Passagier-
Lokalisierungskarte, ausgearbeitet. Das PLF
basiert auf dieser Vorlage.

Das PLF findet in einem breiteren Kontext
Anwendung als die COVID-19-Pandemie. Es
handelt sich um von der WHO vorgeschriebe-
nes Instrument, um im Kontext von Epide-
mien bzw. Pandemien im Besitze ausreichen-
der Informationen zu sein, um die Verbreitung
über Reisende zu begrenzen.
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De modaliteiten van de doorgifte aan Sanip-
ort van de lijst van reizigers, komende van
buitenlandse zones waarbij een quarantaine of
testing verplicht is bij aankomst in België en
aan wie een CTPC is toegekend maar die nog
niet is gebruikt, wordt bovendien geregeld
door een beraadslaging van het Informatievei-
ligheidscomité.

Het Informatieveiligheidscomité publiceert
op het eGezondheidsportaal een precieze func-
tionele beschrijving van de gegevensbank PLF
en van de persoonsgegevens die vanuit deze
gegevensbank worden meegedeeld aan de
gefedereerde entiteiten en de politie in uitvoe-
ring van dit samenwerkingsakkoord. De
beraadslagingen van het Informatieveiligheids-
comité worden systematisch gepubliceerd op
de website van het eHealth-platform.

Saniport, de bevoegde gefedereerde entitei-
ten, de lokale overheden en de geïntegreerde
politie, ieder binnen hun bevoegdheidssfeer,
bepalen op transparante wijze hun respectieve
verantwoordelijkheden, met name wat betreft
de uitoefening van de rechten van de betrok-
kene en het verstrekken van informatie. Hier-
toe maken Saniport, de bevoegde gefede-
reerde entiteiten, de lokale overheden en de
geïntegreerde politie, de nodige afspraken
waarin in het algemeen de verplichtingen
eigen aan de gezamenlijke verwerkingsverant-
woordelijken en in het bijzonder de respec-
tieve rollen en relaties van de gezamenlijke
verwerkingsverantwoordelijken ten opzichte
van de betrokkenen bepaald worden.

Het Informatiebeveiligingscomité (IVC) is
bij wet van 5 september 2018 ingesteld. De
overwegingen van het IVC hebben norma-
tieve waarde en kunnen worden aangevoch-
ten door de geldende rechtsmiddelen als ze in
strijd zijn met hogere wettelijke normen. Het
IVC geeft concreet invulling aan de maatrege-
len op het gebied van informatiebeveiliging
tijdens de uitvoering van de gegevensuitwis-
seling.

In dit opzicht verordent de IVC specifieke
interne publiekrechtelijke normen zoals ver-
eist in bepaalde gevallen door de AVG (bv. Het
gebruik van een uniek identificatienummer is
alleen mogelijk indien ‘gepaste maatregelen’
worden genomen ter bevordering van de
privacybescherming - het systeem van beraad-
slaging over het delen van gegevens op basis
van dit aantal is een belangrijke ″passende
maatregel″).

De beraadslagingen van het Informatiebe-
veiligingscomité (IVC) hebben alleen betrek-
king op de (elektronische) gegevensuitwisse-
ling. Bij de beraadslagingen is het IVC
gebonden aan wettelijke bepalingen met betrek-
king tot de verwerkingsdoeleinden van de
instanties die de gegevens ontvangen. De
overwegingen van het IVC vormen slechts een
rechtsgrond die een autoriteit die persoonsge-
gevens verwerkt op basis van legitieme doel-
einden, toestaat deze persoonsgegevens aan
andere autoriteiten mee te delen, in het kader
van legitieme doeleinden waarvoor de ontvan-
gende autoriteiten persoonsgegevens mogen
verwerken. De beraadslagingen van het IVC
vormen geen wettelijke basis voor de eerste
verzameling en verwerking van persoonsge-
gevens door de instantie die de gegevens
verstrekt. De ontvangende instantie moet ook
persoonsgegevens verwerken in overeenstem-
ming met de rechtsgrondslagen waarover zij
beschikt. Het IVC kan daarom de doeleinden
van de initiële verwerking door de instantie

Les modalités de transmission à Saniport de
la liste des voyageurs en provenance de zones
de l’étranger pour lesquelles une quarantaine
ou un test de dépistage est obligatoire à leur
arrivée en Belgique et auxquels un CTPC a été
attribué mais qui n’a pas été utilisé, est en
outre réglé par délibération du Comité de
sécurité de l’information.

Le Comité de sécurité de l’information
publie sur le portail eSanté une description
fonctionnelle précise des données de la base
de données PLF et des données à caractère
personnel issues de cette base de données qui
sont communiquées aux entités fédérées et à la
police en exécution du présent accord de
coopération. Les délibérations du Comité de
sécurité de l’information seront systématique-
ment publiées sur le site internet de la plate-
forme eHealth-platform.

Saniport, les entités fédérées compétentes,
les autorités locales et la police intégrée déter-
minent, pour leur domaine de compétences
propres, de manière transparente leurs respon-
sabilités respectives, c’est-à-dire en ce qui
concerne l’exercice des droits de l’intéressé et
la fourniture d’information. A cette fin, Sani-
port, les entités fédérées compétentes, les
autorités locales et la police intégrée, concluent
les accords nécessaires définissant de manière
générale, les obligations propres aux respon-
sables conjoints du traitement et de manière
particulière les rôles et relations respectifs des
responsables conjoints du traitement par rap-
port aux intéressés.

Le Comité de Sécurité de l’Information (CSI)
est institué en vertu de la loi du 5 septem-
bre 2018. Les délibérations du CSI ont valeur
normative et peuvent être contestées par les
voies de recours en vigueur si elles sont
contraires aux normes juridiques supérieures.
Le CSI donne un contenu concret aux mesures
relatives à la sécurité de l’information lors de
l’exécution de l’échange de données.

Le CSI décrète à cet égard des normes
internes précises de droit public comme exigé
dans certains cas par le RGPD (p.ex. l’utilisa-
tion d’un numéro d’identification unique n’est
possible que si des “mesures appropriées”
sont prises en vue de la promotion de la
protection de la vie privée – le système de
délibérations préalables relatives au partage
de données sur la base de ce numéro constitue
une importante “mesure appropriée”).

Les délibérations du Comité de Sécurité de
l’Information (CSI) ne concernent que l’échange
(électronique) de données. Lorsqu’il rend des
délibérations, le CSI est lié aux dispositions
légales en ce qui concerne les finalités de
traitement des instances qui reçoivent les
données. Les délibérations du CSI constituent
uniquement une base juridique permettant à
une instance qui traite des données à caractère
personnel sur la base de finalités légitimes de
communiquer ces données à caractère
personnel à d’autres instances, dans le cadre
de finalités légitimes pour lesquelles les ins-
tances destinatrices peuvent traiter des don-
nées à caractère personnel. Les délibérations
du CSI ne constituent pas une base juridique
pour la collecte et le traitement initiaux des
données à caractère personnel par l’instance
fournisseur des données. L’instance destina-
trice doit, par ailleurs, traiter les données à
caractère personnel en vertu des bases juridi-
ques dont elle dispose. Le CSI ne peut donc
pas étendre les finalités du traitement initial

Die Modalitäten für die Übermittlung der
Liste der Reisenden, die aus ausländischen
Gebieten kommen, für die bei Ankunft eine
Quarantäne- bzw. Testpflicht besteht, und
denen ein CTPC zugewiesen wurde, der aber
ungenutzt geblieben ist, werden darüber hin-
aus durch eine Beratung des Informationssi-
cherheitsausschusses geregelt.

Der Informationssicherheitsausschuss veröf-
fentlicht auf dem Portal eSanté (eGezondheid)
eine genaue und funktionale Beschreibung der
Daten der PLF-Datenbank und der personen-
bezogenen Daten aus dieser Datenbank, die in
Durchführung des vorliegenden Zusammen-
arbeitsabkommens an die föderierten Teilge-
biete und die Polizei weitergegeben werden.
Die Beratungen des Informationssicherheits-
ausschusses werden systematisch auf der Web-
site der eHealth-Plattform veröffentlicht.

Saniport, die zuständigen föderierten Teil-
gebiete, die lokalen Behörden und die inte-
grierte Polizei bestimmen für ihren jeweiligen
eigenen Zuständigkeitsbereich und auf trans-
parente Weise ihre jeweilige Verantwortung,
d.h. Was die Ausübung der Rechte des Betrof-
fenen und die Informationsbereitstellung
betrifft. Zu diesem Zweck treffen die zustän-
digen föderierten Teilgebiete, die lokalen Behör-
den und die integrierte Polizei die erforderli-
chen Vereinbarungen, in denen die jeweiligen
Pflichten der gemeinsam für die Verarbeitung
Verantwortlichen im Allgemeinen und die
Aufgabenverteilung unter den gemeinsam für
die Verarbeitung Verantwortlichen im Beson-
deren sowie deren Beziehung in Bezug auf die
Betroffenen festgelegt werden.

Der Informationssicherheitsausschuss (ISA)
wird per Gesetz vom 5. September 2018
eingerichtet. Die Erwägungen des ISA haben
einen normativen Charakter und können über
die geltenden Rechtswege angefochten wer-
den, wenn sie höher stehenden Rechtsnormen
widersprechen. Der ISA gibt den Maßnahmen
für die Informationssicherheit konkreten Inhalt
bei der Durchführung des Datenaustauschs.

Der ISA erlässt diesbezüglich präzise interne
Normen öffentlichen Rechts, wie die DSGVO
in bestimmten Fällen verlangt (z. B. ist die
Benutzung einer eindeutigen Identifikations-
nummer nur möglich, wenn „geeignete Maß-
nahmen“ zur Förderung des Schutzes der
Privatsphäre getroffen werden - das System
vorheriger Erwägungen über die Datenfrei-
gabe auf Basis dieser Nummer ist dabei eine
wichtige „geeignete Maßnahme“).

Die Erwägungen des Informationssicher-
heitsausschusses (ISA) betreffen nur den (elek-
tronischen) Datenaustausch. In seinen Erwä-
gungen ist der ISA an die Rechtsvorschriften
in Bezug auf den Verarbeitungszweck der die
Daten empfangenden Stellen gebunden. Die
Erwägungen des ISA bilden nur eine rechtli-
che Grundlage, die einer Stelle, die personen-
bezogene Daten zu legitimen Zwecken verar-
beitet , die Möglichkeit gibt , diese
personenbezogenen Daten an andere Stellen
im Rahmen legitimer Zwecke weiterzuleiten,
zu welchen die Empfängerstellen personenbe-
zogene Daten bearbeiten dürfen. Die Erwägun-
gen des ISA bilden keine rechtliche Grundlage
für die Erfassung und Erstbearbeitung der
personenbezogenen Daten durch die Stelle,
die die Daten bereitstellt. Die Empfängerstelle
muss die personenbezogenen Daten im Übri-
gen nach den gesetzlichen Grundlagen bear-
beiten, über die sie verfügt. Der ISA kann
demnach den ursprünglichen Verarbeitungs-
zweck der Stelle, die die Daten bereitstellt,

32390 MONITEUR BELGE — 12.04.2021 − Ed. 2 — BELGISCH STAATSBLAD



die de gegevens verstrekt niet uitbreiden,
noch een rechtsgrond bieden voor de doelein-
den van de verwerking door de ontvangende
instantie anders dan die voorzien bij of krach-
tens een wet.

Het IVC is geen toezichthoudende autoriteit
in de zin van de Algemene Verordening
Gegevensbescherming (AVG). Het is daarom
niet bevoegd om toe te zien op de naleving
van regelgeving, problemen en geschillen op
te lossen of klachten te behandelen. Het is
namelijk de Gegevensbeschermingsautoriteit
die bevoegd is voor deze aangelegenheden.
De Gegevensbeschermingsautoriteit kan op
elk moment elk IVC-overleg confronteren met
hogere wettelijke normen en kan het, in geval
van niet-naleving, vragen om dit overleg te
heroverwegen op de punten die het heeft
aangegeven.

Art. 8.
Dit artikel regelt de beslechting van geschil-

len tussen de partijen door een samenwerkings-
gerecht.

Art. 9.
Artikel 9 draagt de Interministeriële Confe-

rentie Volksgezondheid op om toezicht te
houden op de uitvoering en naleving van de
bepalingen van het samenwerkingsakkoord
en om aanpassingen voor te stellen.

Art. 10.
Artikel 10 regelt de uitwerking in de tijd van

het samenwerkingsakkoord (paragraaf 1) en
voorziet in de mogelijkheden tot de beëindi-
ging ervan (paragrafen 2 en 3).

Samenwerkingsakkoord van 24 maart 2021
tussen de Federale Staat, de Vlaamse
Gemeenschap, het Waalse Gewest, de Duit-
stalige Gemeenschap en de Gemeenschap-
pelijke Gemeenschapscommissie betref-
fende de gegevensoverdracht van
noodzakelijke gegevens naar de gefede-
reerde entiteiten, de lokale overheden of
politiediensten met als doel het handha-
ven van de verplichte quarantaine of tes-
ting van de reizigers komende van buiten-
landse zones bij wie een quarantaine of
testing verplicht is bij aankomst in België.

HOOFDSTUK I. — Algemene bepalingen

Artikel 1. Voor de toepassing van dit samen-
werkingsakkoord wordt verstaan onder:

1° Passenger Locator Form (PLF): een for-
mulier dat reizigers voorafgaand aan hun reis
naar België dienen in te vullen en in voorko-
mend geval voor te leggen aan de vervoerder
voorafgaand aan de boarding;

2° COVID-19 Test Prescription Code (CTPC):
het betreft een willekeurige code toegekend
aan een persoon in het kader van het laten
uitvoeren van een COVID-19 test;

3° PLF-gegevens: de volgende gegevens
afkomstig van het PLF: voornaam, achter-
naam, geboortedatum, telefoonnummer, ver-
blijfsadres gedurende periode van quaran-
taine en datum van aankomst in België.

4° Gegevensbank PLF: de databank, opge-
richt bij de Federale Overheidsdienst Volksge-
zondheid, Veiligheid van de Voedselketen en
Leefmilieu, die de PLF-gegevens bevat.

par l’instance qui fournit les données, ni offrir
une base juridique pour des finalités de trai-
tement par l’instance destinatrice autres que
celles qui sont prévues par ou en vertu d’une
loi.

Le CSI n’est pas une autorité de contrôle au
sens du Règlement Général sur la Protection
des Données (RGPD). Il n’est dès lors pas
compétent pour surveiller le respect de la
réglementation, résoudre les problèmes et
litiges ou traiter les plaintes. En effet, c’est
l’Autorité de protection des données qui est
compétente pour ces matières. L’Autorité de
protection des données peut, à tout moment,
confronter toute délibération du CSI aux nor-
mes juridiques supérieures et elle peut lui
demander, en cas de non-conformité, de recon-
sidérer cette délibération sur les points qu’elle
a indiqués.

Art. 8.
Cet article régit le règlement des litiges entre

les parties par une juridiction de coopération.

Art. 9.
L’article 9 charge la Conférence interminis-

térielle santé publique de contrôler la mise en
œuvre et le respect des dispositions de l’accord
de coopération et d’y proposer des ajuste-
ments.

Art. 10.
Article 10 régit les effets temporels de

l’accord de coopération (paragraphe 1) et les
possibilités de résiliation (paragraphes 2 et 3).

Accord de coopération du 24 mars 2021 entre
l’État fédéral, la Communauté flamande, la
Région wallonne, la Communauté germa-
nophone et la Commission communau-
taire commune concernant le transfert de
données nécessaires aux entités fédérées,
aux autorités locales ou aux services de
police en vue du respect de l’application
de la quarantaine ou du test de dépistage
obligatoires des voyageurs en provenance
de zones étrangères et soumis à une qua-
rantaine ou à un test de dépistage obliga-
toires à leur arrivée en Belgique

CHAPITRE I. — Dispositions générales

Article 1er. Pour l’application du présent
accord de coopération, on entend par:

1° Passenger Locator Form (PLF) : formu-
laire que les voyageurs sont tenus de complé-
ter avant leur voyage en Belgique et de
présenter, le cas échéant, au transporteur
avant l’embarquement ;

2° COVID-19 Test Prescription Code (CTPC) :
il s’agit du code d’activation aléatoire attribué
à une personne dans le cadre du test de
dépistage du COVID-19 ;

3° Données PLF: les données suivantes
provenant du PLF: prénom, nom, date de
naissance, numéro de téléphone, adresse de
résidence pendant la période de quarantaine
et date d’arrivée en Belgique ;

4° Base de données PLF : la base de données,
mise en place par le Service public fédéral
Santé publique, Sécurité de la Chaîne alimen-
taire et Environnement contenant les données
PLF.

weder ausdehnen noch eine gesetzliche Grund-
lage für andere Verarbeitungszwecke der Emp-
fängerstelle bereitstellen, als die von einem
Gesetz vorgesehenen.

Der ISA ist keine Aufsichtsbehörde im Sinne
der Datenschutzgrundverordnung (DSGVO).
Er ist demnach nicht für die Beaufsichtigung
der Einhaltung der Vorschriften, die Behebung
von Problemen oder Streitigkeiten oder die
Bearbeitung von Klagen zuständig. Für diese
Angelegenheiten ist in der Tat die Datenschutz-
behörde zuständig. Die Datenschutzbehörde
kann jegliche Erwägungen des ISA jederzeit
mit höheren Rechtsnormen konfrontieren und
kann ihn bei Nichtübereinstimmung auffor-
dern, dieses Erwägung in den von ihr genann-
ten Punkten zu überdenken.

Art. 8.
Dieser Artikel regelt die Beilegung von

Streitigkeiten zwischen den Parteien durch ein
Zusammenarbeitsgericht.

Art. 9.
Artikel 9 beauftragt die Interministerielle

Konferenz für Volksgesundheit, die Umset-
zung und Einhaltung der Bestimmungen des
Zusammenarbeitsabkommens zu überwachen
und Anpassungen vorzuschlagen.

Art. 10.
Artikel 10 regelt den zeitlichen Anwendungs-

bereich des Zusammenarbeitsabkommens
(Paragraf 1) und sieht seine Beendigung vor
(Paragrafen 2 und 3).

Zusammenarbeitsabkommens vom
24. März 2021 zwischen dem Föderalstaat,
der Flämischen Gemeinschaft, der wallo-
nischen Region, der deutschsprachigen
Gemeinschaft und der gemeinsamen
Gemeinschaftskommission über die Über-
mittlung notwendiger Daten an die föde-
rierten Teilgebiete, die lokalen Behörden
oder die Polizeidienste zur Durchsetzung
der verpflichteten Quarantäne oder Tests
von Reisenden aus dem Ausland, die bei
der Ankunft in Belgien einer verpflichte-
ten Quarantäne oder Untersuchung unter-
liegen

KAPITEL I. — Allgemeine Bestimmungen

Artikel 1 - Für die Zwecke dieses Zusam-
menarbeitsabkommens:

1° Passenger Locator Form (PLF): Formular,
das Passagiere vor ihrer Reise in Belgien
ausfüllen und der Träger vor dem Boarding
gegebenenfalls vorlegen müssen;

2° COVID-19 Test Prescription Code (CTPC):
Dies ist der zufällige Aktivierungscode, der
einer Person im Rahmen des COVID-19-
Schnelltests zugewiesen wird;

3° PLF-Daten: die folgenden Daten aus der
PLF: Vorname, Nachname, Geburtsdatum, Tele-
fonnummer, Wohnadresse während der Qua-
rantänezeit und Datum der Ankunft in Bel-
gien;

4° PLF-Datenbank: die vom Föderalen
Öffentlichen Dienst Öffentliche Gesundheit,
Sicherheit der Lebensmittelkette und Umwelt
eingerichtete Datenbank mit PLF-Daten.
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Art. 2. Dit samenwerkingsakkoord strekt
ertoe:

- de nodige gegevens te kunnen bezorgen
aan de gefedereerde entiteiten en aan de lokale
overheden en politiediensten teneinde de ver-
plichte quarantaine te kunnen opvolgen voor
reizigers komende van buitenlandse zones bij
wie een quarantaine verplicht is bij aankomst
in België conform de regelgeving van de
gefedereerde entiteiten;

- de nodige gegevens te melden in de
relevante politionele gegevensbanken bedoeld
in artikel 44/2, § 1, 2de lid, 1° tot en met 3° van
de wet van 5 augustus 1992 op het politieambt
teneinde de politiediensten toe te laten de
verplichte testing te handhaven voor reizigers
komende van buitenlandse zones bij wie een
testing verplicht is bij aankomst in België
conform de regelgeving van de gefedereerde
entiteiten en bij wie blijkt dat, binnen de
opgelegde termijn, de CTPC niet is gebruikt
voor een staalafname met het oog op de
uitvoering van een COVID-19 test.

HOOFDSTUK II. — Personen wiens persoonsge-
gevens worden doorgegeven in het kader van
huidig samenwerkingsakkoord

Art. 3. § 1. De gefedereerde entiteiten of
Saniport selecteren, op basis van de gegevens
opgenomen in de PLF, de reizigers met een
risicoprofiel op basis van de regelgeving van
de gefedereerde entiteiten. Afhankelijk van dit
risicoprofiel wordt hen al dan niet een ver-
plichte quarantaine opgelegd.

Teneinde de verplichte quarantaine zoals
bepaald in artikel 2 te kunnen opvolgen,
worden de PLF-gegevens van reizigers die bij
aankomst in België komende van een buiten-
landse zone verplicht in quarantaine moeten
gaan dagelijks bezorgd aan de gefedereerde
entiteiten.

§ 2. De PLF-gegevens van deze personen
kunnen door de gefedereerde entiteiten wor-
den doorgestuurd naar de lokale overheden,
ofwel overeenkomstig de regelgeving van de
gefedereerde entiteiten ofwel indien de gefe-
dereerde entiteiten vermoeden dat de quaran-
taine niet wordt nageleefd op basis van voor-
liggend samenwerkingsakkoord.

De overdracht van de PLF-gegevens van de
gefedereerde entiteiten of van de lokale over-
heden naar de politiediensten is mogelijk
ofwel overeenkomstig de regelgeving van de
gefedereerde entiteiten, ofwel indien de gefe-
dereerde entiteiten of de lokale overheden
vermoeden dat de quarantaine niet wordt
nageleefd op basis van voorliggend samenwer-
kingsakkoord.

Art. 4. Saniport selecteert, op basis van de
gegevens opgenomen in de PLF, de reizigers
met een risicoprofiel op basis van de regelge-
ving van de gefedereerde entiteiten. Afhanke-
lijk van dit risicoprofiel wordt hen al dan niet
een verplichte testing opgelegd.

Art. 2. Le présent accord de coopération
vise à :

- pouvoir transmettre les données nécessai-
res aux entités fédérées et aux autorités locales
et services de police afin de pouvoir assurer le
suivi de la quarantaine obligatoire pour des
voyageurs provenant de zones à l’étranger
pour lesquels une quarantaine est obligatoire à
leur arrivée en Belgique conformément à la
réglementation des entités fédérées;

- notifier les données nécessaires dans les
banques de données policières pertinentes
visées à l’article 44/2, § 1er, alinéa 2, 1° à 3°, de
la loi de 5 août 1992 sur la fonction de police
afin de permettre aux services de police de
veiller au respect du test de dépistage obliga-
toire pour les voyageurs provenant de zones à
l’étranger pour lesquelles un test de dépistage
est obligatoire à leur arrivée en Belgique
conformément à la réglementation des entités
fédérées et pour lesquels il est constaté que,
dans le délai imposé, le CTPC n’a pas été
utilisé pour un prélèvement d’échantillon afin
d’effectuer un test COVID-19.

CHAPITRE II. — Personnes dont les données à
caractère personnel sont transmises dans le cadre
du présent accord de coopération

Art. 3. § 1. Les entités fédérées ou Saniport
sélectionnent, sur base des données incluses
dans le PLF, les voyageurs présentant un profil
de risque sur base de la réglementation des
entités fédérées. En fonction de ce profil, une
quarantaine obligatoire sera imposée ou ne le
sera pas.

Afin de pouvoir assurer le suivi de la
quarantaine obligatoire visée à l’article 2, les
données PLF des voyageurs qui sont soumis à
une quarantaine obligatoire à leur arrivée en
Belgique en provenance d’une zone étrangère
sont quotidiennement transmises aux entités
fédérées.

§ 2. Les données PLF peuvent être transmi-
ses par les entités fédérées vers les autorités
locales soit conformément à la réglementation
des entités fédérées ou soit lorsque les entités
fédérées soupçonnent que la quarantaine n’est
pas respectée sur base du présent accord de
coopération.

Le transfert des données PLF vers les servi-
ces de police par les entités fédérées ou par les
autorités locales, est possible soit conformé-
ment à la réglementation des entités fédérées
ou soit lorsque les entités fédérées ou les
autorités locales soupçonnent que la quaran-
taine n’est pas respectée sur base du présent
accord de coopération.

Art. 4. Saniport sélectionne, sur base des
données incluses dans le PLF, les voyageurs
présentant un profil de risque sur base de la
réglementation des entités fédérées. En fonc-
tion de ce profil, un test de dépistage obliga-
toire sera imposé ou ne le sera pas.

Art. 2 - Der Zweck dieses Zusammenar-
beitsabkommens besteht darin:

- in der Lage zu sein, die notwendigen
Daten an die föderierten Teilgebiete und an
die lokalen Behörden und Polizeidienste zu
übermitteln, um die obligatorische Quaran-
täne für Reisende, die aus Gebieten im Aus-
land kommen, für die eine Quarantäne bei der
Ankunft in Belgien obligatorisch ist, gemäß
den Vorschriften der föderierten Teilgebiete
überwachen zu können;

- die notwendigen Daten in den einschlägi-
gen polizeilichen Datenbanken gemäß Arti-
kel 44/2, § 1, Absatz 2, 1° bis 3° des Gesetzes
vom 5. August 1992 über das Polizeiamt zu
melden, um den Polizeidiensten die Möglich-
keit zu geben, die Testpflicht für Reisende aus
Gebieten im Ausland durchzusetzen, für die
bei Ankunft in Belgien gemäß den Vorschrif-
ten der föderierten Teilgebiete Testpflicht
besteht und bei denen festgestellt wird, dass
der CTPC nicht innerhalb der vorgeschriebe-
nen Frist zum Zweck einer Probeentnahme
zur Durchführung eines COVID-19-Tests akti-
viert wurde.

KAPITEL II. — Personen, deren personenbezo-
gene Daten im Rahmen dieses Zusammenarbeits-
abkommens übermittelt werden

Art. 3 - § 1. Die föderierten Teilgebiete oder
Saniport wählen, anhand der im PLF enthal-
tenen Daten, die Reisenden mit einem Risiko-
profil aus, auf der Grundlage der Vorschriften
der föderierten Teilgebieten. Abhängig von
diesem Profil wird eine Quarantänepflicht
auferlegt oder nicht.

Um die in Artikel 2 genannte obligatorische
Quarantäne überwachen zu können, werden
die PLF-Daten von Reisenden, die bei ihrer
Ankunft in Belgien aus einer ausländischen
Zone einer obligatorischen Quarantäne unter-
worfen sind, täglich an die föderierten Teilge-
biete übermittelt.

§ 2. Die Weitergabe von PLF-Daten von den
föderierten Teilgebieten an die lokalen Behör-
den ist entweder gemäß den Vorschriften der
föderierten Teilgebiete möglich oder wenn die
föderierten Teilgebiete vermuten, dass die
Quarantäne nicht eingehalten wird auf der
Grundlage diesem Zusammenarbeitsabkom-
men.

Die Weitergabe von PLF-Daten an die Poli-
zeidienste durch die föderierten Teilgebiete
oder durch die lokalen Behörden ist entweder
in Übereinstimmung mit den Vorschriften der
föderierten Teilgebiete möglich oder wenn die
föderierten Teilgebiete oder die lokalen Behör-
den den Verdacht haben, dass die Quarantäne
nicht eingehalten wird auf der Grundlage
diesem Zusammenarbeitsabkommen.

Art. 4 - Saniport wäht, anhand der im PLF
enthaltenen Daten, die Reisenden mit einem
Risikoprofil aus auf der Grundlage der Vor-
schriften der föderierten Teilgebieten. Abhän-
gig von diesem Profil wird eine Testpflicht
auferlegt oder nicht.

32392 MONITEUR BELGE — 12.04.2021 − Ed. 2 — BELGISCH STAATSBLAD



Met het oog op het handhaven van de
verplichte testing zoals bepaald in artikel 2,
worden de PLF-gegevens van reizigers die bij
terugkeer uit een buitenlandse zone verplicht
een test moeten ondergaan en bij wie blijkt
dat, binnen de opgelegde termijn, de CTPC
nog niet is gebruikt voor een staalafname met
het oog op de uitvoering van een COVID-19
test, dagelijks gemeld aan Saniport. Met betrek-
king tot die personen geeft Saniport de desbe-
treffende PLF-gegevens door aan de Dienst
Informatiebeheer en ICT van de politie, die
deze vervolgens melden in de relevante poli-
tionele gegevensbanken bedoeld in arti-
kel 44/2, § 1, 2de lid, 1° tot en met 3° van de
wet van 5 augustus 1992 op het politieambt.

Via de applicatie CROSS in deze relevante
politionele gegevensbanken kunnen deze gege-
vens ter beschikking gesteld worden van de
lokale politiezones die hierop steekproefsge-
wijs controles zullen uitvoeren.

HOOFDSTUK III. — Bewaringstermijn

Art. 5. De PLF-gegevens worden bewaard
voor de duur van de verplichte quarantaine
zoals bepaald in de regelgeving van de gefe-
dereerde entiteiten met een maximum van 14
kalenderdagen na datum van aankomst van
de reiziger in België. Voor wat betreft testing
zullen de PLF-gegevens in ieder geval worden
gewist nadat de CTPC is gebruikt.

Voor wat betreft het wissen van de PLF-
gegevens inzake verplichte quarantaine staan
de gefedereerde entiteiten in.

Voor wat betreft het wissen van de PLF-
gegevens inzake verplichte testing, zal dit
doorgang vinden overeenkomstig de wet van
5 augustus 1992 op het politieambt.

HOOFDSTUK IV. — Verwerking van gegevens

Art. 6. Van zodra de gegevens gemeld zijn
in de relevante politionele gegevensbanken
bedoeld in artikel 44/2, § 1, 2de lid, 1° tot en
met 3° van de wet van 5 augustus 1992 op het
politieambt zijn de regels van toepassing zoals
vermeld in de wet op het politieambt, behalve
indien anders vermeld in het samenwerkings-
akkoord.

HOOFDSTUK V. — Gegevensbank PLF
met het oog op handhaving

Art. 7. De gegevens die dienen te worden
meegedeeld via het PLF opgelegd door of
krachtens een wet, een decreet, een ordonnan-
tie of een samenwerkingsakkoord, worden
opgeslagen in de gegevensbank PLF beheerd
door de dienst Saniport van de Federale
Overheidsdienst Volksgezondheid, Veiligheid
van de Voedselketen en Leefmilieu, die tevens
optreedt als verwerkingsverantwoordelijke.
Deze gegevens mogen enkel worden gebruikt
voor de doeleinden van de strijd tegen de
verspreiding van het coronavirus COVID-19,
met inbegrip van het opsporen en onderzoe-
ken van clusters en collectiviteiten op een-
zelfde adres en het handhaven van de ver-
plichte quarantaine en testing. De gegevens in
de gegevensbank PLF worden vernietigd
28 kalenderdagen na de datum van aankomst
van de betrokkene op het Belgisch grondge-
bied.

Pour pouvoir veiller au respect du test de
dépistage obligatoire visé à l’article 2 les
données PLF des voyageurs revenant d’une
zone à l’étranger et qui doivent subir un test
de dépistage obligatoire et où il apparait que
le CTPC n’a pas encore été utilisé pour un
prélèvement d’échantillon afin d’effectuer un
test COVID-19 dans le délai imposé, sont
mentionnées quotidiennement à Saniport. Par
rapport à ces personnes, Saniport transmet les
données PLF pertinentes au Service de gestion
de l’information et des TIC de la police, qui les
signale ensuite dans les banques de données
policières pertinentes visées à l’article 44/2,
§ 1er, alinéa 2, 1° à 3°, de la loi de 5 août 1992
sur la fonction de police.

Ces données sont mises à la disposition des
zones de police locale dans les banques de
données policières pertinentes par le biais de
l’application CROSS. Elles procèderont à des
contrôles aléatoires en la matière.

CHAPITRE III. — Délai de conservation

Art. 5. Les données PLF sont conservées
pendant toute la durée de la quarantaine
obligatoire comme prévu dans la réglementa-
tion des entités fédérées, avec une durée
maximum de 14 jours calendrier après la date
d’arrivée du voyageur en Belgique. En ce qui
concerne le test de dépistage, les données PLF
seront en tout cas effacées après le CTPC était
utilisé.

En ce qui concerne l’effacement des données
PLF en matière de quarantaine obligatoire, ce
sont les entités fédérées qui s’en chargent.

En ce qui concerne l’effacement des données
PLF en matière de test de dépistage obliga-
toire, il se fera conformément à la loi du
5 août 1992 sur la fonction de police.

CHAPITRE IV. — Traitement des données

Art. 6. Dès que les données sont notifiées
dans les banques de données policières perti-
nentes visées à l’article 44/2, § 1er, alinéa 2, 1°
à 3°, de la loi de 5 août 1992 sur la fonction de
police, les règles prévues dans la loi sur la
fonction de police sont d’application, sauf
disposition contraire dans le présent accord de
coopération.

CHAPITRE V. — Base de données PLF
pour la mise en application

Art. 7. Les données communiquées via le
PLF imposé par ou en vertu d’une loi, d’un
décret, d’une ordonnance ou d’un accord de
coopération sont enregistrées dans une base
de données PLF gérée par le service Saniport
du service public fédéral Santé publique, de la
Chaîne alimentaire et de l’Environnement qui
agit en outre en tant que responsable du
traitement. Ces données ne peuvent être utili-
sées à d’autres fins que la lutte contre la
propagation du coronavirus COVID-19, y com-
pris le traçage et le suivi de clusters et
collectivités situés à la même adresse et le
contrôle du respect de la quarantaine et du
dépistage obligatoires. Les données enregis-
trées dans la base données PLF doivent être
détruites après 28 jours calendrier à compter
de la date d’arrivée de la personne concernée
sur le territoire belge.

Um die Testpflicht gemäß Abschnitt 2 durch-
zusetzen, werden die PLF-Daten von Reisen-
den, die aus einem Gebiet im Ausland zurück-
kehren und sich einem obligatorischen
Schnelltest unterziehen müssen und für die
der CTPC offenbar noch nicht für eine Proben-
entnahme für COVID-19-Tests innerhalb der
vorgeschriebenen Frist genutzt wurde, täglich
an Saniport gemeldet. Was diese Personen
betrifft, übermittelt Saniport die einschlägigen
PLF-Daten an den Informationsmanagement-
dienst und die Straftäter-
Identifikationstechniker (TIC - technicien
d‘identification de criminels) der Polizei, die
sie wiederum in den einschlägigen polizeili-
chen Datenbanken nach Artikel 44/2, § 1,
Absatz 2, 1° bis 3° des Gesetzes vom
5. August 1992 über das Polizeiamt meldet.

Diese Daten werden den örtlichen Polizei-
zonen in den relevanten polizeilichen Daten-
banken anhand der Anwendung CROSS bereit-
gestellt. Sie führen diesbezüglich zufällige
Kontrollen durch.

KAPITEL III. — Dauer
der Datenaufbewahrung

Art. 5 - Die PLF-Daten werden für die
Dauer der obligatorischen Quarantäne aufbe-
wahrt, wie in den Vorschriften der föderierten
Teilgebiete vorgesehen, mit einer maximalen
Dauer von 14 Kalendertagen ab dem Datum
der Ankunft des Reisenden in Belgien. Was
den Schnelltest betrifft, so werden die PLF-
Daten auf jeden Fall nach Verwendung des
CTPC gelöscht.

Für die Löschung der PLF-Daten zur Qua-
rantänepflicht sind die föderierten Teilgebiete
zuständig.

Die Löschung der PLF-Daten zur Testpflicht
erfolgt gemäß dem Gesetz vom 5. August 1992
über das Polizeiamt.

KAPITEL IV. — Datenverarbeitung

Art. 6 - Sobald die Daten in den einschlä-
gigen polizeilichen Datenbanken gemäß Arti-
kel 44/2, § 1, Absatz 2, 1° bis 3° des Gesetzes
vom 5. August 1992 über das Polizeiamt
gemeldet wurden, gelten die Regeln des Geset-
zes über das Polizeiamt, sofern in diesem
Zusammenarbeitsabkommen nichts anderes
vorgesehen ist.

KAPITEL V. — PLF-Datenbank
für Durchsetzungszwecke

Art. 7 - Die über das PLF übermittelten
Daten, die durch ein Gesetz, einen Erlass, eine
Verordnung oder ein Zusammenarbeitsabkom-
men vorgeschrieben sind, werden in einer
PLF-Datenbank gespeichert, die von der Dienst-
stelle Saniport des Föderalen Öffentlichen
Dienstes für Volksgesundheit, die Lebensmit-
telkette und die Umwelt verwaltet wird, der
darüber hinaus als Verantwortlicher für die
Datenverarbeitung auftritt. Diese Daten dür-
fen nicht für andere Zwecke als die Kontrolle
der Ausbreitung des Coronavirus COVID-19
verwendet werden, einschließlich der Rück-
verfolgung und Überwachung von Clustern
und Gemeinschaften, die sich an derselben
Adresse befinden, und die Kontrolle der Ein-
haltung der Quarantäne- und Testpflicht. Die
in der PLF-Datenbank gespeicherten Daten
müssen nach 28 Kalendertagen ab dem Datum
der Ankunft der betroffenen Person auf belgi-
schem Staatsgebiet vernichtet werden.
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De PLF-gegevens worden met het oog op
handhaving van quarantaine en testing mee-
gedeeld aan de gefedereerde entiteiten, Sanip-
ort en/of gemeld in de relevante politionele
gegevensbanken bedoeld in artikel 44/2, § 1,
2de lid, 1° tot en met 3° van de wet van
5 augustus 1992 op het politieambt overeen-
komstig de bepalingen van dit samenwerkings-
akkoord.

In dit samenwerkingsakkoord wordt een
gedetailleerde opsomming voorzien van de
gegevens die zullen worden verwerkt in het
kader van de handhaving van het test- en
quarantainebeleid.

De PLF-gegevens worden meegedeeld aan
de gefedereerde entiteiten en/of gemeld in de
relevante politionele gegevensbanken bedoeld
in artikel 44/2, § 1, 2de lid, 1° tot en met 3° van
de wet van 5 augustus 1992 op het politieambt
overeenkomstig de bepalingen van dit samen-
werkingsakkoord.

De gegevensbank PLF in zijn geheel vindt
zijn wettelijke grondslag in het artikel 23 van
de International Health Regulations (IHR) van
de WGO.

De modaliteiten van de doorgifte aan Sanip-
ort van de lijst van reizigers, komende van
buitenlandse zones waarbij een quarantaine of
testing verplicht is bij aankomst in België en
aan wie een CTPC is toegekend maar die nog
niet werd gebruikt, wordt bovendien geregeld
door een beraadslaging van het Informatievei-
ligheidscomité.

Het Informatieveiligheidscomité publiceert
op het eGezondheidsportaal een precieze func-
tionele beschrijving van de gegevensbank PLF
en van de persoonsgegevens die vanuit deze
gegevensbank worden meegedeeld aan de
gefedereerde entiteiten en de politie in uitvoe-
ring van dit samenwerkingsakkoord. De
beraadslagingen van het Informatieveiligheids-
comité worden systematisch gepubliceerd op
de website van het eHealth-platform. Sanip-
ort, de bevoegde gefedereerde entiteiten, de
lokale overheden en de geïntegreerde politie,
ieder binnen hun bevoegdheidssfeer, bepalen
op transparante wijze hun respectieve verant-
woordelijkheden, met name wat betreft de
uitoefening van de rechten van de betrokkene
en het verstrekken van informatie. Hiertoe
maken Saniport, de bevoegde gefedereerde
entiteiten, de lokale overheden en de geïnte-
greerde politie, de nodige afspraken waarin in
het algemeen de verplichtingen eigen aan de
gezamenlijke verwerkingsverantwoordelijken
en in het bijzonder de respectieve rollen en
relaties van de gezamenlijke verwerkingsver-
antwoordelijken ten opzichte van de betrokke-
nen bepaald worden.

HOOFDSTUK VI. — Diverse bepalingen

Art. 8. De geschillen tussen de partijen bij
dit samenwerkingsakkoord met betrekking tot
de interpretatie of de uitvoering van dit
samenwerkingsakkoord worden voorgelegd
aan een samenwerkingsgerecht, in de zin van
artikel 92bis, § 5 van de bijzondere wet van
8 augustus 1980 tot hervorming der instellin-
gen. De leden van dit rechtscollege worden
respectievelijk aangeduid door de Minister-
raad, de Vlaamse regering, de regering van de
Duitstalige Gemeenschap, het Verenigd Col-
lege van de Gemeenschappelijke Gemeen-
schapscommissie en de Waalse regering.

Les données PLF sont communiquées aux
entités fédérées, Saniport et/ou notifié dans
les banques de données policières pertinentes
visées à l’article 44/2, § 1er, alinéa 2, 1° à 3°, de
la loi de 5 août 1992 sur la fonction de police
conformément aux dispositions du présent
accord de coopération.

Dans cet accord de coopération, une liste
détaillée est prévue des données qui seront
traitées dans le cadre de l’application de la
politique de dépistage et de quarantaine.

Les données PLF sont communiquées aux
entités fédérées et/ou notifié dans les banques
de données policières pertinentes visées à
l’article 44/2, § 1er, alinéa 2, 1° à 3°, de la loi de
5 août 1992 sur la fonction de police confor-
mément aux dispositions du présent accord de
coopération.

La base de données PLF dans son ensemble
trouve sa base juridique dans l’article 23 de
l‘International Health Regulations (IHR) de
l’OMS.

Les modalités de transmission à Saniport de
la liste des voyageurs en provenance de zones
de l’étranger pour lesquelles une quarantaine
ou un test de dépistage est obligatoire à leur
arrivée en Belgique et auxquels un CTPC a été
attribué mais n’a pas été utilisé, est en outre
réglées par délibération du Comité de sécurité
de l’information.

Le Comité de sécurité de l’information
publie sur le portail eSanté une description
fonctionnelle précise des données de la base
de données PLF et des données à caractère
personnel qui sont communiquées aux entités
fédérées et à la police en exécution du présent
accord de coopération. Les délibérations du
Comité de sécurité de l’information sont sys-
tématiquement publiées sur le site internet de
la plateforme eHealth. Saniport, les entités
fédérées compétentes, les autorités locales et la
police intégrée, chacun dans sa sphère de
compétences, déterminent de manière transpa-
rente leurs responsabilités respectives, c’est-à-
dire en ce qui concerne l’exercice des droits de
l’intéressé et la fourniture d’information. A
cette fin, Saniport, les entités fédérées compé-
tentes, les autorités locales et la police inté-
grée, concluent les accords nécessaires définis-
sant de manière générale, les obligations
propres aux responsables conjoints du traite-
ment et de manière particulière, les rôles et
relations respectifs des responsables conjoints
du traitement par rapport aux intéressés.

CHAPITRE VI. — Dispositions diverses

Art. 8. Les litiges entre les parties au
présent accord concernant l’interprétation et
l’exécution de cet accord de coopération sont
soumis à une juridiction de coopération au
sens de l’article 92bis, § 5, de la loi spéciale du
8 août 1980 de réformes institutionnelles. Les
membres de ce collège juridictionnel sont
respectivement désignés par le Conseil des
ministres, le Gouvernement flamand, le Gou-
vernement de la Communauté germano-
phone, le Collège réuni de la Commission
communautaire commune et le Gouverne-
ment wallon.

Die PLF-Daten werden gemäß den Bestim-
mungen des vorliegenden Zusammenarbeits-
abkommens zur Aufrechterhaltung der Qua-
rantäne und der Tests an die föderierten
Teilgebiete, Saniport übermittelt und/oder in
den entsprechenden polizeilichen Datenban-
ken gemäß Artikel 44/2, § 1, Absatz 2, 1° bis 3°
des Gesetzes vom 5. August 1992 über das
Polizeiamt gemeldet.

Diese Zusammenarbeitsabkommens sieht
eine detaillierte Liste der Daten vor, die im
Rahmen der Durchsetzung der Test- und
Quarantänepolitik verarbeitet werden.

Die PLF-Daten werden gemäß den Bestim-
mungen dieser Zusammenarbeitsabkommens
an die föderierten Teilgebiete weitergegeben
und/oder in den relevanten polizeilichen
Datenbanken gemäß Artikel 44/2 § 1, Abs. 2,1°
bis 3° des Gesetzes vom 5. August 1992 über
das Polizeiamt gemeldet.

Die PLF-Datenbank als Ganzes hat ihre
rechtliche Grundlage in Artikel 23 der Interna-
tional Health Regulations (IHR) der WHO.

Die Modalitäten für die Übermittlung der
Liste der Reisenden, die aus ausländischen
Gebieten kommen, für die bei Ankunft eine
Quarantäne- bzw. Testpflicht besteht, und
denen ein CTPC zugewiesen wurde, der aber
ungenutzt geblieben ist, werden darüber hin-
aus durch eine Beratung des Informationssi-
cherheitsausschusses geregelt.

Der Informationssicherheitsausschuss veröf-
fentlicht auf dem Portal eSanté (eGezondheid)
eine genaue und funktionale Beschreibung der
Daten der PLF-Datenbank und der personen-
bezogenen Daten, die in Durchführung des
vorliegenden Zusammenarbeitsabkommens an
die föderierten Teilgebiete und die Polizei
weitergegeben werden. Die Beratungen des
Informationssicherheitsausschusses werden
systematisch auf der Website der eHealth-
Plattform veröffentlicht. Saniport, die zustän-
digen föderierten Teilgebiete, die lokalen Behör-
den und die integrierte Polizei bestimmen
jeder in seinem Zuständigkeitsbereich und auf
transparente Weise ihre jeweilige Verantwor-
tung, d.h. was die Ausübung der Rechte des
Betroffenen und die Informationsbereitstel-
lung betrifft. Zu diesem Zweck treffen die
zuständigen föderierten Teilgebiete, die loka-
len Behörden und die integrierte Polizei die
erforderlichen Vereinbarungen, in denen die
jeweiligen Pflichten der gemeinsam für die
Verarbeitung Verantwortlichen im Allgemei-
nen und die Aufgabenverteilung unter den
gemeinsam für die Verarbeitung Verantwort-
lichen im Besonderen sowie deren Beziehung
in Bezug auf die Betroffenen festgelegt wer-
den.

KAPITEL VI. — Sonstige Bestimmungen

Art. 8 - Streitigkeiten zwischen den Par-
teien dieses Abkommens über die Auslegung
und Durchführung dieses Zusammenarbeits-
abkommens unterliegen einer Zusammenar-
beitsgerichtsbarkeit im Sinne des Artikels 92a
§ 5 des Sondergesetzes vom 8. August 1980
über institutionelle Reformen. Die Mitglieder
dieses Recht sprechenden Kollegiums werden
jeweils vom Ministerrat, der flämischen Regie-
rung, der Regierung der deutschsprachigen
Gemeinschaft, dem vereinigten Kollegium der
gemeinsamen Gemeinschaftskommission und
der wallonischen Regierung benannt.
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De werkingskosten van het rechtscollege
worden gelijk verdeeld over de Federale Staat,
de Vlaamse Gemeenschap, de Duitstalige
Gemeenschap, de Gemeenschappelijke
Gemeenschapscommissie en het Waals Gewest.

Art. 9. § 1. De Interministeriële conferentie
Volksgezondheid houdt toezicht op de uitvoe-
ring en naleving van dit samenwerkingsak-
koord en legt, indien nodig, voorstellen tot
aanpassing voor. Eveneens oefent de Intermi-
nisteriële conferentie Volksgezondheid een
bemiddelingsfunctie uit in het kader van dit
samenwerkingsakkoord alvorens geschillen
worden voorgelegd aan een samenwerkings-
gerecht zoals bepaald in artikel 8.

§ 2. De Interministeriële conferentie Volks-
gezondheid komt bijeen zodra een partij bij de
samenwerkingsovereenkomst daarom ver-
zoekt.

Art. 10. § 1. Dit samenwerkingsakkoord
treedt in werking op de datum van bekend-
making van de laatste wetgevende handeling
tot instemming met dit samenwerkingsak-
koord.

§ 2. De maatregelen tot stand gekomen
middels dit samenwerkingsakkoord, namelijk
de maatregelen inzake de overdracht van de
gegevens inzake verplichte testing en quaran-
taine voor personen komende van buiten-
landse zones waarbij een quarantaine of tes-
ting verplicht is bij aankomst in België. houden
op uitwerking te hebben op de dag van de
publicatie van het koninklijk besluit dat het
einde van de toestand van de coronavirus
COVID–19 epidemie afkondigt.

§ 3. Dit samenwerkingsakkoord heeft uit-
werking tot de herziening of de herroeping
ervan nadat de Centrale Secretarie van het
Overlegcomité het schriftelijk akkoord heeft
ontvangen van alle partijen om een einde te
stellen aan het samenwerkingsakkoord en na
de bekendmaking van een bericht in het
Belgisch Staatsblad met de bevestiging van dit
schriftelijk akkoord’.

Gedaan te Brussel, op 24 maart 2021, in één
origineel exemplaar in de Nederlandse, de
Franse en de Duitse taal.

Voor de Federale Staat:

De Minister,
A. DE CROO

De Vice-eerste Minister en Minister van
Sociale Zaken en Volksgezondheid,

Fr. VANDENBROUCKE

Vice-eerste Minister
en Minister van Justitie en Noordzee,

V. VAN QUICKENBORNE

Minister van Binnenlandse Zaken, Institutio-
nele Hervormingen en Democratische Ver-
nieuwing,

A. VERLINDEN

De Minister-President van de Vlaamse Rege-
ring en Vlaams Minister van Buitenlandse
Zaken, Cultuur, ICT en Facilitair Manage-
ment van de Vlaamse Regering,

J. JAMBON

Les frais de fonctionnement du collège
juridictionnel seront répartis à parts égales
entre l’Etat fédéral, la Communauté flamande,
la Communauté germanophone, la Commis-
sion communautaire commune et la Région
wallonne.

Art. 9. § 1. La Conférence interministérielle
santé publique surveille la mise en œuvre et le
respect de cet accord de coopération et, le cas
échéant, soumet des propositions d’adapta-
tion. La Conférence interministérielle santé
publique exerce également une fonction de
médiation dans le cadre de cet accord de
coopération avant que les litiges ne soient
soumis à un tribunal de coopération, comme
le stipule l’article 8.

§ 2. La Conférence interministérielle santé
publique se réunit dès qu’une partie à l’accord
de coopération en fait la demande.

Art. 10. § 1. Le présent accord de coopéra-
tion entre en vigueur à la date de publication
du dernier acte législatif portant assentiment
du présent accord de coopération.

§ 2. Les mesures mises en place par le
présent accord de coopération, à savoir les
mesures en matière de transfert de données
relatives au test de dépistage et à la quaran-
taine obligatoires des personnes en prove-
nance de zone de l’étranger pour lesquelles
une quarantaine ou un test de dépistage est
obligatoire à l’arrivée en Belgique, prendront
fin le jour de la publication de l’arrêté royal
proclamant la fin de l’épidémie du coronavi-
rus COVID–19.

§3. Le présent accord de coopération reste
en vigueur jusqu’à sa révision ou son abroga-
tion après que le Secrétariat central du Comité
de concertation ait reçu l’accord écrit de
l’ensemble des parties pour mettre fin au
présent accord de coopération et après la
publication d’un avis au Moniteur belge de la
confirmation de cet accord écrit.

Fait à Bruxelles, le 24 mars 2021, en un
exemplaire original en néerlandais, français et
allemand.

Pour l’Etat fédéral:

Le Premier Ministre,
A. DE CROO

Le Vice-Premier Ministre et Ministre des
Affaires sociales et de la Santé publique,

Fr. VANDENBROUCKE

Vice-Premier ministre et ministre
de la Justice et de la Mer du Nord,

V. VAN QUICKENBORNE

Ministre de l’Intérieur, des Réformes institu-
tionnelles et du Renouveau démocratique,

A. VERLINDEN

Le Ministre-Président du Gouvernement fla-
mand et Ministre flamand de la Politique
extérieure, de la Culture, la TI et les Services
généraux,

J. JAMBON

Die Betriebskosten des Recht sprechenden
Kollegiums werden zu gleichen Teilen zwi-
schen dem Föderalstaat, der Flämischen
Gemeinschaft, der deutschsprachigen Gemein-
schaft, der gemeinsamen Gemeinschaftskom-
mission und der wallonischen Region aufge-
teilt.

Art. 9 - § 1. Die Interministerielle Konfe-
renz für Volksgesundheit überwacht die Umset-
zung und Einhaltung dieses Zusammenarbeits-
abkommens und unterbreitet gegebenenfalls
Vorschläge zur Anpassung. Die Interministe-
rielle Konferenz für Volksgesundheit übt im
Rahmen dieses Zusammenarbeitsabkommens
auch eine Vermittlungsfunktion aus, bevor
Streitigkeiten einem Zusammenarbeitsgericht
vorgelegt werden, wie in Artikel 8 festgelegt.

§ 2. Die Interministerielle Konferenz für
Volksgesundheit tritt zusammen, sobald eine
Partei des Zusammenarbeitsabkommens dies
beantragt.

Art. 10 - § 1. Das vorliegende Zusammen-
arbeitsabkommen tritt am Datum der Veröf-
fentlichung des letzten Gesetzgebungsakts über
die Billigung des vorliegenden Zusammenar-
beitsabkommens in Kraft.

§ 2. Die durch das vorliegende Zusammen-
arbeitsabkommen getroffenen Maßnahmen,
nämlich die Maßnahmen zur Übermittlung
von Daten in Bezug auf die Pflichttests und
Pflichtquarantäne der aus ausländischen Gebie-
ten, für die eine Quarantäne- oder Testpflicht
bei Ankunft in Belgien besteht, kommenden
Personen enden am Tag der Veröffentlichung
des königlichen Erlasses, der das Ende der
Coronavirus-Epidemie COVID-19 verkündet.

§3. Das vorliegende Zusammenarbeitsab-
kommen bleibt bis zu seiner Revidierung oder
Aufhebung nach Eingang des schriftlichen
Einverständnisses aller Parteien mit der Been-
dung des vorliegenden Zusammenarbeitsab-
kommens beim Zentralsekretariat des Konzer-
tierungsausschusses und nach Veröffentlichung
eines Vermerks im belgischen Staatsblatt über
die Bestätigung dieses schriftlichen Einver-
ständnisses in Kraft.

Ausgefertigt zu Brüssel am 24. März 2021,
in einem Original in Niederländisch, Franzö-
sisch und Deutsch.

Für den Föderalstaat:

Der Premierminister,
A. DE CROO

Vizepremierminister und Minister
für Soziales und Volksgesundheit,

Fr. VANDENBROUCKE

Vizepremierminister und Minister
für Justiz und Nordsee,

V. VAN QUICKENBORNE

Minister für Inneres, institutionelle Reformen
und demokratische Erneuerung,

A. VERLINDEN

Der Ministerpräsident der flämischen Regie-
rung und flämische Minister für Außenpo-
litik, Kultur, IT und allgemeine Dienste,

J. JAMBON
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De Vlaams Minister van Welzijn, Volksgezond-
heid, Gezin en Armoedebestrijding van de
Vlaamse Regering,

W. BEKE

De Minister-President
van de Waalse Regering,

E. DI RUPO

De Vice-Minister-President en Minister van
Werk, Vorming, Gezondheid, Sociale Actie,
Gelijke Kansen en Vrouwenrechten van de
Waalse Regering,

Ch. MORREALE

De Minister-President en Minister van Lokale
Besturen en Financiën van de Duitstalige
Gemeenschap,

O. PAASCH

De Vice-Minister-President en Minister van
Gezondheid en Sociale Aangelegenheden,
Ruimtelijke Ordening en Huisvesting van
de Regering van de Duitstalige Gemeen-
schap,

A. ANTONIADIS

De Voorzitter van het Verenigd College van de
Gemeenschappelijke Gemeenschapscommis-
sie,

R. VERVOORT

Het lid van het Verenigd College van de
Gemeenschappelijke Gemeenschapscommis-
sie, belast met Gezondheid en Welzijn,

A. MARON

Het lid van het Verenigd College van de
Gemeenschappelijke Gemeenschapscommis-
sie, belast met Gezondheid en Welzijn,

E. VAN DEN BRANDT

*

Le Ministre flamand du Bien-Être, de la Santé
publique, de la Famille et de la Lutte contre
la Pauvreté,

W. BEKE

Le Ministre-Président
du Gouvernement wallon,

E. DI RUPO

La Vice-Présidente et Ministre de l’Emploi, de
la Formation, de la Santé, de l’Action sociale,
de l’Egalité des chances et des Droits des
femmes du Gouvernement wallon,

Ch. MORREALE

Le Ministre-Président et Ministre des Pouvoirs
locaux et des Finances de la Communauté
germanophone,

O. PAASCH

Le Vice-Ministre-Président et Ministre de la
Santé et des Affaires sociales, de l’Aména-
gement du territoire et du Logement de la
Communauté germanophone,

A. ANTONIADIS

Le Président du Collège réuni
de la Commission communautaire commune,

R. VERVOORT

Le membre du Collège réuni de la Commis-
sion communautaire commune, ayant la
Santé et l’Action sociale dans ses attribu-
tions,

A. MARON

Le membre du Collège réuni de la Commis-
sion communautaire commune, ayant la
Santé et l’Action sociale dans ses attribu-
tions,

E. VAN DEN BRANDT

Der flämische Minister für Wohlfahrt, Volks-
gesundheit, Familie und Armutsbekämp-
fung,

W. BEKE

Der Ministerpräsident
der wallonischen Regierung,

E. DI RUPO

Die Vizepräsidentin und Ministerin für Beschäf-
tigung, Ausbildung, Gesundheit, soziale
Maßnahmen, Chancengleichheit und Frau-
enrechte der wallonischen Regierung,

Ch. MORREALE

Der Ministerpräsident und der Minister für
lokale Behörden und Finanzen der Deutsch-
sprachigen Gemeinschaft,

O. PAASCH

Der Vize-Ministerpräsident und Minister für
Gesundheit und Soziales, Raumordnung und
Wohnungswesen der Deutschsprachigen
Gemeinschaft,

A. ANTONIADIS

Der Präsident des Vereinten Kollegiums der
Gemeinsamen Gemeinschaftskommission,

R. VERVOORT

Das Mitglied des Vereinigten Kollegiums der
Gemeinsamen Gemeinschaftskommission,
das Gesundheit und soziales Handeln in
seinen Aufgabenbereichen hat,

A. MARON

Das Mitglied des Vereinigten Kollegiums der
Gemeinsamen Gemeinschaftskommission,
das Gesundheit und soziales Handeln in
seinen Aufgabenbereichen hat,

E. VAN DEN BRANDT
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